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OHJIAMH PECYPCH B CUCTEMI IHIIOMOBHOJ
MIANOTOBKH CTYJIEHTIB ®LIOJOITYHUX
CHELIAJBHOCTEM

Bba3ora B. 1.
KanHouoam neoazociyHux HayxK, O0YeHm,
ooyenm xageopu iHo3eMHUX MO8 I nepexiady,
Ueporcasnuii ynigepcumem « Kuigcoxkuti agiayitinuii iHCImumymy
m. Kuis, Ykpaina

P03BHTOK Cy4acHUX TEXHOJOTIH MOAHS TUBYE CBITOBY CILIBHOTY
HOBMMH BHHAXOJaMH, II0 PO3IIUPIOIOTH KOPJIOHW HE Juiie iHdop-
MaliifHO-MepexeBoi ramysi, a i ycix ramyseil TI00aJbHOr0 BUMIpY.
OmHi€ero 3 raxy3ei, I KOTPHUX IMOTHS BIIKPHUBAIOTHCS HOBI TOpH-
30HTH € OCBiTa. 3aBISKH Cy4YacHHM OHJIAWH-pecypcaM, OCBITHIM
wiatrhopMaM Ta NMPOTPaMHHUM 3a0€3MEYSHHSIM IPOIEC iHIIOMOBHOI
MiTOTOBKH BCE OUIbIIe HAOyBae IHTEPAKTHMBHHX PHC, IO YMOX-
JUBIIOIOTh YPI3HOMaHITHEHHS HAaBYaJbHUX MaTepianiB, 3acTocy-
BaHHS CYy4aCHHX METOJMK, a TAaKOX Iepen0adaroTh SAKiCHE 3aCBOECHHS
HOBOT'O Martepiaiy.

OHJaifH-pecypcH € HaJIBaKJIMBHM €JIEMEHTOM Yy IPOIeCi iHIIO-
MOBHOI IT/IFOTOBKM CyYacHHX CTYAEHTIB (PUTONOTIYHHMX CIeriaib-
HocTell. Lle 3yMOBJIEHO THM, IO TEXHOJOTii PO3BHBAIOTHCS 1 CTY-
JEHTH € 1X AaKTUBHHMHU CIIO)KUBAauaMH. 3aCTOCYBaHHS OHJIANH-
pecypciB MiJ 4Yac ayIUTOPHUX 3aHATh Ta CAMOCTIHHOI MiATOTOBKU
CTYJIEHTIB 3a0e3redye THYy4YKiCTh, TUHAMIYHICTh Ta IHTEPaKTUBHICThH
OCBITHBOTO TIPOIIECY.

IarepHeT Hagae Oe3Jid IHCTPYMEHTIB 1 TIATGOPM CIPIMOBAHUX
Ha BJIOCKOHAJICHHS HABMYOK YMTAHHS, TOBODIHHS, ay/AilOBaHHS Ta
MUCHMa.

Omunaita-tatdopmu, sx-ot: Duolingo [2], Educaplay [3], Quizlet
[5], Ta iH.. TMPOIMOHYIOTH IIiKaBi 3aBJaHHSA, KOTPi JOCHTH YacTo
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CTBOpEHI y (opmi TpH, BIKTOPUHHU, KPOCBOPAY ToImIo. Bimrak, cTy-
JICHT TPaloYM Ipy MOKPAIIy€e 3HAHHS 1HO3EeMHOI MOBH.

Omunaitn-pecyper, sk-or: BBC [1], YouTube [7] nanmatoTsh
CTyIeHTaM JOCTYN IO aBTEHTHWYHWX MOBHHX MarepialliB, 30KpemMa
aBTEHTUYHUX IIOJKACTIB, AQHIIIOMOBHHX OCBITHIX Bige0OJIOTIB,
MOSICHEHb TPaMaTHYHOTO MaTtepially HOCIIMH MOBH, IO JIO3BOJISE
neperssiaTi iHpOopMaIIilo 3 Pi3HUX JKepes iHO3EMHOI0 MOBOIO.

Taki onnaita-mnatgopmu sik-ot: Tandem [6], HelloTalk [4] Ta iH.
JAIOTh MOJKJIMBICTH CTYAEHTaM CIUIKYBATUCh 3 TPEICTaBHUKAMU
pi3HHX KpaiH B peXuUMi peaJbHOro uacy, 1o 3a0e3ledye He JIUIIe
MiBUINEHHS PIiBHA KOMYHIKATHBHMX HAaBHYOK, a W TOTJIMOJIEHHS
JHTBOKpATHO3HABYMX Ta KYJIbTYPHUX 3HaHb, IO € HAJABAXKIUBUM JIS
CTYACHTIB (1JIOJOTIYHHX CIIELiabHOCTEH.

Biarak, cepem mepeBar 3acTOCYBaHHS OHJIAWH-PECYpPCIB BapTo
BUOKPEMHTH TakKi: iHAWBiAyami3alis OCBITHBOI TpaekTOpii cTyaeHTa
IUITXOM BHOOPY KOHKPETHHX 3aBllaHb, BUIBHHUN JIOCTYII JI0 OHJIAIH-
pecypciB y OyAb-sKHii 3py4YHHH 4Yac, PI3HOMAHITHICTh Cy4aCHUX
IHCTPYMEHTIB Ta 3aBJaHb PO3MIIIEHUX B MEPEXKI.

Otxe, OHJAMH-pecypcH TpaHCHOPMYIOTh HABUAHHS IHO3EMHHX
MOB, HAJAlOYM CTYJCHTaM IHHOBAI[iMHI CHOCOOW IS JOCSTHEHHS
BUTLHOTO BOJIOJIIHHS 1HO3eMHOIO MOBOK. IIpore BOawaemo ix
HalOUTBITy eQeKTHUBHICTh B MOETHAHHI 3 TPAAWULIHHUME METOIAaMHU
HaBYAHHS [T CTBOPEHHS 30aJJaHCOBAHOT'O Ta KOMILIEKCHOTO JOCBiTY
HaBYaHHSL.

Jlitepartypa:
1. Welcome to BBC Learning English. BBC. URL:
https://www.bbc.co.uk/learningenglish/ (nara 3seprenns: 11.11.2024).
2. Duolingo Education. Duolingo. URL.: https:/mww.duolingo.com/
lesson (nata 3BepHenns: 15.11.2024).
3. Make learning games in no time. Educaplay. URL:
https://www.educaplay.com/ (nara 3seprenns: 15.11.2024).
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4. Talk to the World. HelloTalk. URL.: https://mww.hellotalk.com/
(mata 3BepHenHs: 15.11.2024).

5. Learning tools. Quizlet. URL: https:/quizlet.com/ua (nara
3BepHEHHS: 15.11.2024).

6. Speak with Tandem. Tandem. URL.: https://tandem.net/ (nara
3BepHeHHS: 15.11.2024).

7. YouTube Home. YouTube. URL: https://www.youtube.com
(mata 3BepHeHHs: 15.11.2024).

PECULIARITIES OF USING NEW TECHNOLOGIES
DURING TEACHING FOREIGN LANGUAGES
AT NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Vasiutynska Ye. A.
Doctor of Philosophy,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages,
Donetsk State University of Internal Affairs
Kropyvnytskyi, Ukraine

Teaching foreign languages in non-linguistic universities has
become critically important in today's globalized world. Many
professions require knowledge of foreign languages as an important
tool for career development. The use of the latest technologies in
language teaching promotes the active involvement of students and
increases the efficiency of the educational process. In this article, we
will consider the features and advantages of using technologies that
can support both teachers and students during the study of foreign
languages in non-linguistic specialties.

The use of Internet resources changes certain aspects of inde-
pendent work education seekers. For example, when teaching foreign

7



Scientific and pedagogical internship

languages, the use of websites makes it possible to meet the educa-
tional needs of the most active participants of the study process [1].

Modern technologies in teaching foreign languages:

1. Online platforms and virtual classes. Platforms such as
Moodle, Google Classroom, Zoom, Microsoft Teams allow you to
organize interactive classes, conduct tests, exchange materials and
provide flexibility in learning. Virtual classrooms, unlike traditional
classrooms, open access to learning at any time and from any place.

2. Mobile applications for training. Duolingo, Babbel, Memrise,
and other mobile apps allow students to learn a language at any time
using a smartphone. Interactive exercises that adapt to the user's level
of knowledge help to focus on difficult aspects of the language.

3. Technologies of artificial intelligence. Interactive chatbots,
voice assistants and speech recognition systems allow students to
develop speaking and listening skills. For example, ChatGPT Al or
similar bots can simulate dialogues, providing feedback on grammar,
vocabulary and pronunciation.

4. Augmented and virtual reality (AR and VR). The use of VR
glasses and mobile AR applications allows students to enter simulated
language environments. This is especially useful in cases where
physical experience is not possible. For example, VR technologies
allow you to "visit" an English-speaking country or practice skills in a
realistic environment.

5. Gamification. Incorporating game elements such as points,
levels, and rewards into the learning process helps motivate students.
Interactive quests, quizzes, mobile games focused on vocabulary and
grammar practice allow students to combine learning with
entertainment. [5]

6. Video content and podcasts. YouTube, Netflix, Spotify, and
other platforms provide a variety of content in multiple languages,
including educational videos, interviews, audiobooks, and podcasts.
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This format allows you to immerse yourself in the language, listening
to authentic speech.

Advantages and challenges of using the latest technologies:

The use of technology in teaching foreign languages offers the
following advantages:

— Individualization of education. Modern technologies allow
adapting materials to the needs of each student, which is especially
important for non-linguistic majors.

— Interactivity and engagement. Technologies provide
interactive learning where students actively participate in the process,
which increases their motivation and learning efficiency.

— Access to resources. Thanks to the Internet, students can
access a wide range of learning resources, such as electronic libraries,
educational platforms, videos and podcasts.

However, there are also certain challenges:

—  Technical difficulties. Inadequate technical training of
teachers and problems with access to equipment can hinder the
effective use of technology.

—  Lack of direct communications. Virtual environments do not
always allow for the live, emotional interaction that is often essential
for language learning.

— Influence on motivation. Using technology too often can
reduce interest in learning if it becomes monotonous or too
automated.

The use of the latest technologies in teaching foreign languages in
non-linguistic universities creates many new opportunities for stu-
dents and teachers. Interactive platforms, artificial intelligence, AR/VR
and other technologies can significantly improve the quality of teaching
and allow students to learn language skills more effectively.

By engaging with content in the target language, learners can
improve their vocabulary, grammar, and pronunciation in a fun and
interactive way [2].
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At the same time, it is important to maintain a balance between
the use of technology and traditional teaching methods, as well as
take into account the technical capabilities of the institution and the
needs of students.

Bibliography:

1. Tpuromkina fpocnaBa BomomummupiBHa, SHenko I[HHa
BikropiBHa, & SnumumH Omnera KapomiBaa. CydacHi TeXHOJOTIT
BUKJIQJaHHS iHO3EMHHX MOB: aHAlli3 TEXHOJOTIH A 3a0e3MevdeHHs
e(eKTUBHOI 1HIMBIMYanbHOI OCBITH. Akademiuni Bizii. 2023. 21.
https://doi.org/10.5281/zen0d0.8143262

2. Role of Technology in Learning Foreign Languages. URL.:
https://disciplines.ng/role-of-technology-in-learning-foreign-
languages/

3. CemenoBa H. B. HoBiTHI miaxoau 10 BUKJIAJaHHSI 1HO3EMHHAX
MOB Yy Cy4aCHOMY yHiBepcUTeTi. Bichuk Xapxigcbk020 HAYIOHANbHO20
yuisepcumemy im. B. H. Kapaszina. Cepin : @inonocin. 2020. T. 30.
C. 89-94.

4. Tnyxos B. B., Mapuenrok H. €. BripoBamkeHHs BipTyaibHOI
peasibHOCTI B HABYAaHHI 1HO3EMHUX MOB. [Hpopmayiini mexuonozii
6 oceimi ma Hayyi. 2021. Ne 6. C. 45-52.

5. Koctiok A. B., Crenanenko O. O. I'eiimidikariss y HaBuaHHI
1HO3eMHHUX MOB: TEOPis Ta MPaKTHKA. [HHOBAYIIHI MEXHON02ii 6 0CEi-

mi. 2022, Ne 2. C. 15-21.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS MEPEKJIAJIALIBKOI
KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJAEHTIB-KUTAICTIB
B MEXKAX KYPCY «KKUTAUCBKO-YKPATHCBKOI'O
AYJAIOBI3YAJIBHOI'O HEPEKJIAY »

Boiina M. O.
Kanouoam ¢hinonociyHux Hayx,
Odoyenm xaghedpu mog i rimepamyp larexozo Cxody
ma Ilieoenno-Cxionoi A3ii,
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenxa
m. Kuis, Ykpaina

Buknananas ayZaioBizyanbHOTO TMepekiagy Ajisl CTYACHTIB-
CHHOJIOTIB CTapIIUX KypPCiB € aleKBaTHOIO PEaKINE€I0 3aKJIaxy BHUIIOI
OCBITM IIONO MiArOTOBKM TMepeKiafadiB B yMOBax 30iJbILEHHS
MONUTY HA PUHKY Npali Ha Lel BUI IepeKiaay, 3 Orisiay Ha Te, 110
OCTaHHIM YacoM IIOYACTIllIalii 3aMOBIICHHSI AyOJSDKY 4 CYOTHUTPY-
BaHHS BigeoMmarepiaiiB JUIsi MOBHOI MapH YyKpaiHChbKa-KUTaiChKa.
Ile MOSCHIOETBCS THUMYACOBUM TOCHAONECHHSAM MPSIMAX (Di3UTHHIX
KOHTAKTIB 3 mpenacraBHukamu [liqHeOecHOI B cuily 00’ €KTHBHHX
MPUYUH 3 OJHOTO OOKY, Ta CTPIMKHM PO3BUTKOM MEJiHHUX 3ac00iB
KOMYHIKamii 3 iHIIOTO, 30KpeMa MepPCOHAIBHUX TeJerpam- Ta Tyo-
KaHaJliB, /¢ aBTOPHU PO3MIIIYIOTh PI3HOMAHITHHUH KOHTEHT, BKJIIO-
Yalo4M MaicTep-KJIacH Ta eKCIIepPTHI aHaJITHYHI BilleoMarepiaiu, sSKi
CTaHOBJATH IHTEpPEC I KHTAaHChKOrO CIIOKMBada. Binmrak, s
dbopMyBaHHA Ta PO3BUTKY IEpeKIaJalbKUX KOMIETEHTHOCTEH
MaiOyTHROTO (haxiBIlsI epeKTHBHA OpraHi3allis MPaAaKTUIHOTO 3aHATTH,
yKJIaJaHHs abo mpoayMaHuid a00ip MaTepiasiB HaBYaHHS, HapALY
3 Ji€BUMM IHCTPYMEHTaMU HaBUAHHS BHIA€THCS BKPald BaXKIMBHM.
Buknagau Mae YHUKAaTH TaKMX CHTYyalli, KOJHU HIBEIIOBaHHS
BXJIMBICTIO OYyIb-SKOTO 3 IIMX EJIEMEHTIB MPU3BEAC N0 3HMKCHHS
MPOrHO30BaHOi e()eKTHBHOCTI HaB4YaHHSA. SIK 3acBiguye NpakTHKa
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BHUKJIAJIaHHs, ICHYE KiJbKa HAIBAXIMBHUX YMOB HEOOXITHHMX SK JIS
CTBOPEHHSI PE3yJIbTATUBHOTO 3aHATTA, TaK 1 YKIagaHHSI MOCIOHUKIB
3 KHTallCbKO-YKPaiHCBKOTO ABOCTOPOHHBOIO TIEPEKIIANY.

B mepury gepry, 1ie po3yMmiHHS TOTO (PakTy, 0 KUTAChKa MOBA,
Oyayun 00’€KTOM ayAioBi3yalbHOTO HEepeKIany, IpeaAcTaBisie cCoO0I0
MEBHY CKJIAHICTh, 32 PaXyHOK TOHAJIBHOCTI Ta BEIMKOI KLIBKOCTI
TIaIeKTHUX TPy, 1 [e Hapsay 3 MOBHUMH Ta MOBJICHHEBUMH
0cO0JIMBOCTAMHU OKpeMoro Hocis MoBu. CTyIOeHT, Xo4a 1 BHUBYAE
CTaHIAPTU30BaHy MOBY nNYMYHXyd, BC€ X Ma€ OyTH TOTOBHH
OO0 poOOTH 3 HaWNOMMPEHIIMMH MAiaJeKTHUMH  BapialisiMu
(He B OCTaHHIO Yepry 3a PaxyHOK IONEPEIHBOTO OMaHyBaHHS Kypcy
«/JlianekTonorii KUTaicbkoi MOBWY»), 1 1€ CJIiJl BpaxXyBaTH Y Ipoleci
nigdopy ayAioBi3yaabHOTO MaTepiany.

Ilo-gpyre, npupomHs UIBUIKICT HEAJAaNTOBAaHOTO JO YMOB
HaBUAHHA KHUTAHCHKOTO MOBJIICHHSI BiJpPI3HAETHCA BiJ 3BHYHOI
CTYAEHTaM i 4ac TpeHyBaIbHUX ayJilOBaHb Ta MEPEKIaliB Ha CIyX.
IIBuaKKi TeMIT MOBJICHHS YacTO 3yMOBJICHHN HEOOXITHICTIO BHUKJIA-
oy skoMmora Oinmpmioro o6’emy iHQopMarii B yMOBax OOMEXEHOCTI
MeniiHoTo Yacy. TyT TakoX CIIiJ BpaxoBYBaTH, IIIO TOM caMUil 00CsT
iHpopmalii B mepekiai (ykpaiHCbKa MOBa) B/IBiUi TIEPEBUIYE 00’ €M
opuriHany (KHTalichka MOBa) y TEKCTOBOMY BapiaHTi, IO 3yMOBJIEHO
OesroceperHb0 OyA0BOIO MOB. 3 Ili€i IPUYWUHHU, B TPOIIECI BiAOOPY
HaBUYAIBHOTO ayjaioMarepiaiy cllii oOMexuTucs odcsirom 10 15 xB.
JUTSL TIOCJTIZIOBHOTO Ta JI0 5 XB. UISI CHHXPOHHOTO TIEPEKITAIiB.

[o-TpeTe, TeMaTH4Ha CIPSIMOBAHICTh HABYAIBHOTO BiZIeO MOXKE
OyTH pi3HOMaHITHOO, BpaXOBYBaTH HEOOXiAHICTh OMPAIlIOBAHHS BCiX
BUJIB Tay3€BOTO IEpeKiany. 3 iHIIOI CTOPOHHM, HaMH B MeXax
ayJioBi3yalIbHOTO TEpeKiasy 3allpoloHOBaHa POoOOTa BUKIIOYHO 3
TOK-IIOY, OCKUIBKM TaKi Marepiali TeMaTHYHO pi3HOMaHiTHI,
JOCTYITHI, BIJIIOBIAal0Th TAUM-JIIMITY, 3aTy4al0Th CIIIKEPIB 3 PI3HUMH
MOBHUMH OCOOJHMBOCTSMH, MAIOTh TI'pafalliiHUK XapakTep CKiIai-
HOCTI. 3a TAKUMH MaTepialiaMu Mepexyiagy MOKHa BHOYIyBaTH HiTKY
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MepeKIaaanbky 0a3y, YCBIMOMHUTH CTpAaTETil Ta BiAIPAIIOBATH TEX-
HIKH TIEpeKIIaay.

B Mexax kypcy iCHye MOXJIMBICTh MpAlIOBaTH SK 3 YCHHM
MOCTIIOBHUM, TaK 1 3 CHHXPOHHMM BHAaMH mepeknany. CTpykTypa
3aHATTS 3a3BHYail Mae HACTYNHWH BULIISAN: aVOil0O8AHHS — YCHUUL
nocHioosHUll nepeknad — cyomumpyeansloyonsive — CUHXpOHHUL
nepexnao.

CHHXpOHHH TIepeKiaa MpeACTaBIeHHH BUKIIOYHO YKPaiHCHKO-
KUTACHKUM, OCKIJIBKH JTOBEPINECHE PO3YMIHHS BUXIIHOTO IOBIIOM-
JICHHSl TepeKyiaiadeM € HeoOXiJHOI YMOBOIO JaHOTO BHIY Iiepe-
KITay.

AynifOBaHHS TPEJCTABICHO KUTaliChKOMOBHHMHU MEIaTeKCTaMU
Ta HHU3KOI BIPAB HAa PO3YMIHHS MPOCIYXaHOTO, Ha PO3yMiHHS
TEPMIHOMNOTi] Ta BHU3HAYEHHS TOHATH, TECTOBUMH 3aBJaHHAMH Ta
BIIpaBaMH Ha TMEPEKIIaJ, SKi TPEHYIOTh B OCHOBHOMY JISKCUYHI KOM-
METeHTHOCTI TepeKiajaya, a caMe 3JaTHICTh JO OIHUCOBOTO
nepekyiaay, BMiIE ONEpPYBaHHSA CHHOHIMIYHMM Ta AaHTOHIMIYHUM
psmamu [1]. dauuit eran NOKIHKAHUN BU3HAYUTH, B IKOMY 00’€Mi Ta
HAacKUIBKM TOYHO TIepeKJIamad 3pO3yMiB BHUXIJHE ITOBiIOMIICHHS.
Binrak, Moxe BU3HAYUTHCS 3 TUMH JICKCHYHUMH TEePEKIalallbKUMU
TparchopmanisMu, ki BapTo Oyae BHKOPUCTATH B YCHOMY MOCIHIi-
JIOBHOMY TIE€PEKJIai.

Ha npyromy erari, BinOyBa€eTbcsi YCHUM MOCTIIOBHUN HEpeKIIaj
3a JJOTIOMOT'OI0 J1arOHATEHO-CXOJUHKOBOT CUCTEMH TePEKIIaIal[bKOTo
ckoporucy [2, c. 5-24]. Ilg cucteMa 3amnucy BU3HAYCHA K HAHOIIBII
MpOCTa Ta yHiBepCaJllbHA 1 HE MPEACTaBIsIE€ TPYIHOIIB Y BUKOPHC-
TaHHi, 32 YMOBH MOIEPEAHBOT0 TNTMOOKOTO ONAaHYBaHHS CHHTAKCHUCY
KHTaHChbKOT MOBH, KM Ma€ psija crnenudiyHuxX puc, BiAMIHHUX BiJ
pigHOi MoBH. Ha nanomy erarri Ba)JJIMBOIO € TpaMaTHYHa KOMITETEHT-
HICTb, 3JATHICTh IO I'paMaTU4HOi Ta CHHTAKCHUYHOI TpaHcQopmarii
BUCJIOBJIIIOBAaHHS B MOBI Mepekiaay, nepeopMmyinroBaHHS Ta Tepe-
(dbpa3yBaHHS 3MICTY BHXIJHOTO TOBiIOMJICHHS BiAIMOBIIHO IO HOPM
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MITHOBOI MOBH 31 30€peKCHHSIM KOMYHIKATHUBHOI METH BHCJIOB-
JIFOBaHHS.

Ha TpethoMmy erTami CTyaeHTaM MPOMOHYETHCSA MOMPALFOBATH
3 HaKJIaJCHHSIM CYOTHTpiB abo 3 JyONIOBaHHAM BimeoMmaTepialry
KHTaHChKOI MOBOI. POOOTa BUKOHYETBCSI CTYJICHTAMU CaMOCTIHHO
3 BUKOPUCTAHHSM Pi3HOMaHITHHX CTeMiaJbHUX 3aCTOCYHKIB Ta Bisieo-
penaktopiB. lleit BuA pPoOOOTH [a€ MONKIMBICTH OOIPYHTOBYBAaTH
3aMydeHHs TUX YH iHIIUX MepeKIafalbKuX TpaHchopmallii 3 METO
BIIMCATHCA Y TaM-TIMIT Bimeopsmy. CTyIeHTH THM CaMHM TPEHYIOTh
HABUYKHU KOMITpecii 3MicTy moBigoMieHHs. Lle B cBOro uepry ciyrye
CBOT'O POJIy MIiITOTOBKOIO IO OCTAHHBOTO €TAIy 3aHATTS — YKPATHCHKO-
KUTAWChKOrO CHHXPOHHOTO MEpeKiaay Bijgeomarepiany, Je KIIHYo-
BOIO € 3JIaTHICTh MEpeKiagadya J0 MOMEHTAIBHOTO BUYICHCHHS
TOJIOBHOTO Y TIOBIIOMIIEHHI Ta IO KOHTEKCTYaIbHOI 3H0raaKku [3].

TakuM yMHOM, MiArOTOBKA NpodeciiiHuX mepexiagadiB — mpoLec
OaraTorpaHHHiA, 30CepeKCHUII HaBKOIO (OPMYBaHHS 1 PO3BUTKY
PI3HOIUIAHOBUX KOMIICTEHIIIH, IO JOCSITAa€ThCS 3a PAaxyHOK BMIJIO
noOyJOBaHOTO XOAY 3aHATTSA Ta BAalo MigiOpaHux abo PO3yMHO
VKJIQJCHIX HaBYAIHHIX MaTEPialiB .
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Kyiv, Ukraine

The modern globalized world needs specialists with command
of several foreign languages, which is due to the processes of
political, economic and socio-cultural integration. The need for the
development of socio-cultural competency in teaching foreign langu-
ages in higher education institutions becomes especially relevant
for Ukrainian specialists who, due to hostilities on the territory
of the state, had to face the challenges of intercultural adaptation,
in the conditions of modern challenges, such as the unexpected
transition to distance learning, mass immigration and the growing
demand for rapid language learning. The formation of socio-cultural
competency contributes to the awareness of one's own identity,
acceptance of other cultures and adaptation to life in a foreign
environment.

In scientific works, competency is interpreted as an integrative
characteristic of the individual, which is manifested through activity
and the ability to apply acquired knowledge in practice. Competence
is defined as a social norm that regulates the requirements for training
of education applicants; it consists of a complex of interconnected
qualities and characteristics that are formed in accordance with
specific objects and processes.

Mastering any foreign language is impossible without the
formation of three necessary competences: 1) linguistic competence:
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language knowledge and skills (lexical, grammatical, phonetic,
orthographic); 2) speech competence: four types of competence
(listening, speaking, writing, reading); 3) socio-cultural competence:
country studies and lingual country-study competencies [1].

Socio-cultural competency is an individual’s complex ability,
based on socio-cultural knowledge, skills and abilities, which ensures
effective interaction in the context of interpersonal and intercultural
communications. Socio-cultural competency is a complex phenome-
non and consists of the following interrelated components:
1) the cultural-linguistic component, which includes knowledge
of lexical units that have a distinct cultural color, in particular idioms,
phrasal verbs, etc.; 2) the sociolinguistic component, it is related
to the understanding of the contextual use of linguistic units relating
to certain social groups or individuals in a specific cultural environ-
ment (special forms of addressing people of different ages, genders,
etc.); 3) the cultural component, which includes knowledge
of customs, traditions and established norms of behavior in a specific
socio-cultural context.

Socio-cultural competency includes: integration of cultural
aspects into the learning process; social and communication skills;
ability to work in a team; awareness and acceptance of social roles;
behavioral adaptation according to the communicative situation
and environment; the ability to recognize and evaluate one's emo-
tional state, as well as to help others in awareness and control of their
emotions; self-realization in the social environment; the ability
to be aware of social attitudes prevailing in society; the ability
to interact with people from different socio-cultural environments; the
ability to defend one's views during discriminatory actions; the ability
to recognize cultural differences and accept different views and
beliefs of people.

Methods of formation of socio-cultural competency include
education of intercultural communication skills, educational initiatives
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on teamwork, development of skills to analyze and correctly interpret
different social situations. In addition, it is important to study aspects of
communication and conflict situations, and conduct discussions that
contribute to the development of tolerance and control of emotions.
The integration of reflective practices into the educational process
helps to realize one's own thoughts and experiences, which contributes
to their personal development. Working in a team on joint projects
stimulates the development of creativity. Watching documentaries
about different cultures and discussing them promotes awareness of
cultural diversity. Studying the customs and traditions of ethnic groups
helps to increase cultural awareness. Acquiring knowledge of foreign
languages also involves getting to know the national culture, which
enriches socio-cultural competency.

The main methods of overcoming cultural barriers are: the
comparative method, which compares the native and target cultures;
method of situational analysis, where students consider real situations
of misunderstandings between cultures and propose solutions;
a method of theatricalization, which includes role-playing for the
reproduction of communicative situations in the environment of the
target culture.

The step-by-step formation of socio-cultural competency involves
the complex purposeful formation of certain socio-cultural know-
ledge, abilities, skills, and values in students: to choose, use and
understand language and speech means of foreign language commu-
nication with national and cultural specificity in accordance with the
intercultural and social context; to acquire cultural, country studies,
lingual country-study, socio-cultural and intercultural knowledges;
use acquired knowledge to achieve one's goal in foreign language
intercultural communication; enter into communicative relations with
representatives of other countries in certain situations [1].

The following types of tasks are used to develop socio-cultural
competency: 1) research tasks that encourage independent search and

17



Scientific and pedagogical internship

generalization of socio-cultural information; 2) game tasks imitating
typical communicative situations, for example, role-playing games;
3) creative tasks that combine various forms of independent work
of students, such as presentations, reports and theatrical skits with
minimal teacher intervention.

The development of socio-cultural competency among students
of higher education involves three stages: 1) linguistic stage —
mastering language material; 2) situational stage — use of authentic
texts and video materials for familiarization with socio-cultural
content; 3) integrative stage — students' independent application
of acquired linguistic and socio-cultural knowledge in accordance
with the context.

Modern means and technologies for the formation of socio-
cultural competency in students of higher education in the context
of learning the Spanish language: educational sites, multimedia visual
aids (e.g. “Las Navidades en Espafia”), cinquain-collages, electronic
cases, as well as Spanish-speaking characters — virtual assistants
of the Spanish language teacher (e.g. the character of the Argentinian
comics Mafalda, the character of the video hosting Tio Spanish);
cardmaking as a professional skill of a Spanish language teacher;
authentic media resources; interactive tasks of the ProfeDeELE blog;
the authentic cartoon “Coco”; blog and podcast of technologies
for the formation of intercultural competency; art technologies,
in particular collage; class excursions; creative writing in foreign
language classes: small poetic forms; educational digital storytelling;
an extracurricular event in Spanish for philology students “Peliculas
de animacidn — los ganadores de los Premios Goya”; exploratory and
creative country studies socio-cultural tasks, work with authentic
material, projects of a socio-cultural nature, writing scientific and
research papers; simulation of educational communication situations
in the form of role-playing games, mini-projects, portfolios, debates
based on the language experience of higher education applicants and
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clear classification; mediation as a modern educational strategy;
“dialogue of cultures”, cultural assimilator, cross-sensing and other
modern means.
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IITYYHUH ITHTEJEKT B OCBITI:
MOKJ/INBOCTI TA BUK/IUKH

I'op6avenxo A. JI.
acucmenm xagheopu iHO3EMHUX MOB (PAKYIbIMEMmi8 NCUXono2ii
ma coyionoeii,
Kuiscoruii nayionanvnui ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenxa
m. Kuis, Ykpaina

CydJacHuil CBIT CTPIMKO 3MIHIOETBCS ITiJl BIUINBOM HOBITHIX TeX-
HOJIOTIH, 1 OcBiTa HEe € BHUHATKOM. OIHIEI0 3 HAHBAXIMBIIIKX 1HHO-
Balliif, IO JOKOPIHHO 3MIHIOE HaBYaJIbHI MNPOLECH, € IUTYYHUH
iaTenext (ILI). TexHomoTii IITYYHOTO IHTEIEKTY MAlOTh MOTEHIIial
HE JIMIIE MOKPAIIUTH SIKICTh OCBITH, a W 3poOuTH ii Oinmblm gocTym-
HOIO Ta mepcoHamizoBanoro. [1, c. 51]. Bmposamxenus I
B HaBYaJbHI MPOIECH BIJKPUBAE HOBI TOPH30HTH, &€ BOJHOYAC
CTaBUTH MEPE]] OCBITHBOIO CIUIBHOTOIO PsIIl BUKJIMKIB.
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OpmHiero 3 HaWBaroMmimmx IepeBar BUKOPHUCTAHHS INTYYHOTO
IHTEJIEKTY B OCBITI € MOXKIMBICTh IIEpCOHATI3aIlli HAaBYAIHLHOTO
nporecy. TpanuiifiHi miaxoau 10 HABYAHHS YacTO HE BPaXOBYIOTh
IHIUBITyaJIbHI 0COONHMBOCTI KOXKHOTO cTyaeHTa. LI-cuctemu, 3aBms-
KM aHali3y AaHUX TPO YCIIMIHICTh Ta MPOrpec CTYACHTIB, MOXYTh
aZlanTyBaTH HaBYaJbHI MaTepiald MmiJi KOHKPETHI MOTpeOH YUHIB.
Ile mae 3MoOry cTyjaeHTaM OTPUMYBAaTH IHIMBIAyajdbHI 3aBIaHHS
Ta peKOMEHAaIii, IO BiIMOBialOTh iX PIBHIO MiATOTOBKU 1 TEMITY
HaBYaHHS.

Hanpuknan, miatgopmu na 6a3i LI 3maTHi aBTOMaTn4Ho 30U-
patu iH(QOpMaIlit0 IPO BUKOHAHI 3aBJaHHS, aHANI3yBaTH YCIIIIHICTh
KOXKHOTO CTYJICHTA 1 MPONOHYBATH HOBI 3aBJaHHS, OPIEHTOBaHI Ha 1X
CWIBHI Ta clnaOki cropoHdu. Takui MmigXil 3HAYHO TIiJBHILYE
e(heKTUBHICTH, HaBUAHHS, aJKe KOXKEH CTYICHT OTPUMYE MaTepiad,
ajanToBaHi came A0 Horo notped. 3aBasku OMY, Yac Ha 3aCBOEHHS
HOBHX 3HAHb CKOPOUYETHCS, a PiIBEHb PE3yJITATUBHOCTI 3pOCTaE.

HITy4Hn# IHTENEKT TaKOX CHpUSE MiABUIICHHIO DPIBHS 3aiy-
YEHOCTI CTY/ACHTIB Y HaBYANbHUIA mpoiiec. BUKOpucTaHHS BipTyalib-
HUX PETEeTHUTOPIB, 4aT-00TIB Ta IHIMUX IHTEPAKTHBHUX IUIATHOPM Ha
0a3i LI mo3Bonsic cTyAeHTaM OTPUMYBAaTH MHTTEBHH 3BOPOTHHMN
3B'I30K 1 BiJMOBi/NI Ha CBOI 3amuTaHH] B peanbHOMY 4aci. lle Baxk-
JIMBO, OCKUIBKM CBO€YAaCHA MiATPHUMKA Ta TIOSICHEHHS CIPHSIOTH
HIBUJILIOMY PO3YMIHHIO Martepiainy.

Taxi iHCTpyMEHTH, SIK CHCTEMH pO3Mi3HABaHHSI MOBU a0O aBTO-
MaTH30BaHi MIAT(OPMH OILIHIOBAHHS, JTAIOTh MOKJIMBICTh CTYJCHTAM
MOKpanlyBaTd CBOI 3HaHHSA caMmocTiHOo. Hampuknazn, BuBYaroun
1HO3eMHY MOBY, Y4HI MOXXYTb IPaKTHKYBaTH BUMOBY 32 JIOITOMOTOIO
mporpam, sKi aHalli3ylOTh 1X MOBJICHHS Ta HAJalOTh PEKOMEHJAIlii
o0 BaockoHaneHus [3, ¢. 2]. Ile cTtBoproe OiLIbII iHTEpAKTUBHHIA
1 MOTHBYIOUHH MPOLIEC HABUYAHHS.

OnHak, HE3BaXAOYM HA BEIMYE3HWH TOTEHINAT IITYYHOTO
IHTEJIeKTy, 0oro BIPOBAPKEHHSI B OCBITHI IPOIIECH CYIPOBOKYETHCS

20



Riga, the Republic of Latvia November 4 — December 15, 2024

MEeBHUMH BUKIMKamu. llepmr 3a Bce, e NHTaHHS OCTYITHOCTI.
VY OarathOX HaBYAIbHMX 3aKiajaX, OCOOJMBO B KpaiHaX, IO
PO3BUBAIOTHCS, BIJICYTHI TEXHIYHI MOXIIMBOCTI JJIsi TIOBHOILIIHHOTO
BHUKOPHCTAHHS TaKUX TEXHOJIOTIH. BapTiCTh BIPOBAIKEHHS 1 M ATPUMKH
II-cucteM Takok MoOXe OYTH BHCOKOK, III0 CTBOPIOE HEPIBHICTH
y JOCTYTIi 10 HOBUX OCBITHIX MOIIUBOCTEH.

KpiM TOro, BHHHMKAaOTh MHUTaHHS IIOJ0 €TUKU Ta KOH(iIeH-
uifinocri. L1 30upae BenuKy KiNBKICTh JaHWUX TPO CTYNEHTIB, 1 BaX-
JUBO 3a0€3MeYNTH HAICKHUH 3axUCT miel iHpopMmarii. Ciig Takox
BpaxOBYBaTH, 1[0 aBTOMATU30BaHi CUCTEMHU OIIHIOBAHHS MOXYTh HE
3aBXKIU KOPEKTHO IHTEPIPETYBATH PE3YJbTATH, IO MOXE MPU3BECTH
JI0 YIePEIKEHOCTI UM HeMPaBUIBHOIO OLIIHIOBaHHS [4, ¢. 2].

[lle omuiero mpobOIeMoOr0 € Te, MO0 HaJMipHA aBTOMAaTH3AIlis
HaBYaHHS MOXE 3HM3UTH pojb BUKianada. Xoua Il 3garen moner-
IINTA BUKOHAHHS PYTUHHHX 3aBJaHb, TAKUX SK MEPEBIpKa 3aBlaHb
a00 Ha/laHHS 1HAWBITyallbHUX PEKOMEH/IAIIIH, KHUBE CITIIKYBaHHS MiXK
BUKJIQJa4yeM 1 CTYJICHTOM 3aJIMIIAEThCS HEBII'EMHOI YaCTUHOIO
HaBYAJILHOTO Mpolecy. XKoaHa TEeXHOJOrIS HE MOXE 3aMIHHTH JIFOJI-
CBKY €MIIaTio, PO3yMIiHHS Ta MOTHUBAIIIIO, Ky JTA€ BUUTEIb.

[Tyunuil iHTENEKT BiJirpae jnefali BaXKIUBINLY POJIb y TPaHC-
¢dopmarii ocBiTHIX mporeciB. BiH Hamae MOXIHUBICTH 3pOOUTH
HaBYaHHA OUTBIN IHIWMBiAyami30BaHWUM, IHTEPAKTHBHUM Ta e€()EeKTHB-
HUM. [2, ¢. 459] Opnak IS TIOBHOI[IHHOTO BUKOPUCTAHHS MOTO
MOTEHITiaTy HEOOXiTHO BUPIMIUTH PsiA MPOOJIeM, TaKuX SK IOCTYTI-
HICTb TEXHOJIOTiH, €THYHI MUTaHHSI Ta 30epexeHHs OalaHcy Mix
aBTOMATH3AIIEIO 1 TPAAUIIHHUMHU METOIaMU HaBYaHHSI.

Y MaliOyTHEOMY PO3BUTOK IITYYHOTO IHTEIEKTY B OCBITI, HMO-
BIpHO, CTaHe e OUIbII MOMMPEHUM 1 JONOMOXKE CTBOPUTH HOBI
MOJKJIMBOCTI JUIsl CTYJICHTIB Ta BUKIIAJadiB. AJie BaXIIMBO MaM'sITaTH,
IO TEXHOJIOTIi € JIMIIe IHCTPYMEHTOM, SKMH Ma€ MpalioBaTH Ha
KOPHCTh JIFOJICBKOTO PO3BUTKY, a HE 3aMIHIOBATH KIIIOUOBI aCHEKTH
OCBITHBOTO TIPOIIECY.
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Ukraine’s entry into the European Education Area requires
significant transformation of the domestic philological education.
The key development vectors include international cooperation,
scholarly research by university professors and students, updating
educational programs, as well as improving the quality of teaching
foreign languages and related disciplines.

As regards international cooperation, it requires concluding
cooperation agreements with colleges and universities from other
European countries, providing for the creation of joint educational
programs that envisage student and teacher exchange, double-degree
diplomas, organizing joint conferences and seminars, as well as active
participation of students and teachers in international programs such
as Erasmus+, Horizon Europe and others, offered by European
universities, which contribute to the mobility of students and teachers,
the exchange of experience, and the implementation of joint projects.
This, in turn, involves further internalization of higher education in
Ukraine — increasing the number of foreign languages taught at
universities. In addition to English, students should have an
opportunity to learn other languages, especially those prevailing in
Europe (German, French, Spanish, Polish and others). All this would
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contribute significantly to the improvement of higher education
quality, since Ukrainian teachers and students would have a chance to
develop and hone their linguistic skills in the target-language
environment. Moreover, this would help promote the Ukrainian
language and culture in Europe.

Scholarly research — one more component of Ukraine’s philo-
logical education transformation — requires integration into inter-
national scientific networks by actively participating in international
scientific projects, publishing research findings in leading scientific
journals, expanding the range of research topics, and focusing on
current problems of modern philology, such as linguistic diversity,
discourse analysis, computational linguistics, and so on.

As concerns the updating of educational programs, firstly, it is
necessary to continue introducing the competence-based approach.
Gaining and developing the critical thinking, communicative,
creative, and self-study competencies that meet the requirements of
the European Education Area by Ukrainian young people is of vital
importance for the future of Ukraine, since these competencies are
absolutely necessary for an educated person and a conscious,
critically-thinking citizen capable of making a difference in their
country and building a truly democratic, highly developed state. It
must be pointed out that in the past few years the educational
programs for philological departments have been modified to the
detriment of philological education itself: the number of classroom
academic hours for practical linguistic subjects such as foreign
language practice, grammar and phonetics has been dramatically
reduced in order to introduce other, cross-disciplinary subjects. This
has had a negative effect on the development of students’ foreign
language skills and must be rectified as soon as possible. Secondly, it
IS necessary to continue integrating digital technology in the
educational process. On the one hand, digital technology is already an
inseparable part of our lives as we have learnt to use it in different
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fields, including education. On the other hand, Ukrainian institutions
of education, in particular higher education, still lack monetary
resources to create an adequate modern learning environment in the
classroom with a sufficient amount of up-to-date equipment, quality
textbooks and other printed materials. Thankfully, teachers and
students mostly use their own gadgets in order to work towards
achieving the educational goals set for them and by them.

Speaking about another key development vector in the
transformation of philological education in Ukraine — improving the
quality of teaching languages and related disciplines, it is important to
dwell on the importance of using effective teaching methods — not
only innovative (projects, presentations, cases), but also traditional
ones (easy-to-understand explanation of material, doing plenty of
exercises to develop practical skills, independent study, such as
reading fiction, printed and online magazines, watching films in the
foreign language studied, and other active learning methods,
including discussions) that contribute to the development and
improvement of students’ foreign language fluency, communicative,
critical thinking and creative competences.

Of the above listed competences, the communicative competence
is the one that Ukrainian foreign philology students lack most and,
therefore, which requires a special focus on the part of direct
participants in the education process.

The term ‘communicative competence’ tends to be somewhat
abstract, so it needs conceptualizing in terms of characteristics and
behaviours that are perceived as more desirable for competent
communicators [2].

Well-developed communicative competence implies the ability
of a person to communicate effectively and appropriately for the
situation. W. Cupach and B. Spitzberg listed the main characteristics
of people with an excellent communicative competence. Since all
communication is goal-driven, good communicators always achieve
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their goal (impart information, express their opinion, making
themselves understood by the interlocutors, convince the latter,
persuade them to do something, etc.). Competent communicators are
able to adapt their communication behaviour to specific situations.
For example, in a job interview, they will dress formally, make strong
eye contact, use a formal tone, proper grammar and formal
vocabulary. In the evening, the same people may go out with friends
and dress casually, use informal grammar and slang words.
Adaptability relates to the term ‘self-monitoring’. People with a high
self-monitoring ability are more likely to adapt their communication
behaviour to the situation, whereas low self-monitors tend to keep
their communication patterns consistent in every situation. Competent
communicators are empathetic, which means that they are able
to view other people’s stories as their own, especially in terms
of emotion. Another characteristic of good communicators —
conversational involvement — refers to their engagement in everyday
interactions by providing appropriate nonverbal feedback
to acknowledge their involvement in the conversation. People with
a well-developed communicative competence have good conversation
management skills: they are able to regulate conversation. For
example, when talking with someone, competent communicators will
take turns instead of interrupting their interlocutor. They know when
it is appropriate to ask questions to develop the topic under
discussion, and can read nonverbal cues from the interlocutor telling
them that the latter wants to finish the conversation [2].

The communicative competence requires multiple skills and
abilities from the speaker: cognitive complexity (the ability to think
about a situation from many perspectives), social skills (good man-
ners, willingness to help), ethical skills (respect for others, making no
attempt to purposely offend or deceive others), good listening skills
(listening actively, that is, being attentive, comprehending the content
of each message, noticing its intent and tone).
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Good communicative skills are an inseparable part of effective
communication in a foreign language — the ultimate goal of a foreign
philology student. As practice shows, the communicative competence
and foreign-language fluency can be developed and honed in the
classroom in parallel. This is normally possible beginning with the 3"
year of study, when students have already mastered the basic
grammar of the foreign language and considerably enlarged their
vocabulary. In addition, by this time their character will normally
have been shaped and opinions solidified. At this stage, their primary
task is to activate the accumulated knowledge, turning it from passive
into active, and to learn to effectively use it in communication.

In this regard, the method of unprepared speech, in particular
discussion, is of paramount importance. Young people are normally
more than willing to talk about things that interest them, to express
their opinions concerning problems or phenomena they find
important, so they will gladly respond to the idea of discussing such
things in a foreign language class. The only thing the teacher has to
do is to break the class into small groups of 3-5 (to give more
confident students an opportunity to talk more, and to help shy
students to avoid feeling self-conscious), to set the task, and to
oversee its execution. Topics for discussion can be various, so can
materials selected by the teacher to trigger conversations — a short
story, an article, a film, a proverb, a controversial statement, a quote
by a famous person, etc.

The fact that students are only allowed to speak the foreign
language during the discussion will not stop them from talking as
they have a great need to speak their mind. Students will extensively
use their grammar skills and the vocabulary from the passive stock,
automate sentence-building and pronunciation skills, search for
necessary words and, if they are unable to find them, use the
descriptive way of naming things, which is so helpful in a natural
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foreign-language environment. Moreover, discussions will help
students get to know one another better and build a team.

In conclusion, discussion as a teaching and learning method helps
students develop and improve their communicative competence,
which is one of the objectives of the transformation of Ukraine’s
philological education — a complex and multifaceted process —
with a view to its entering the European Education Area.
The implementation of the development vectors listed herein will
make it possible to implement the European integration of the
Ukrainian higher education system, to improve the training quality of
young specialists, and thus to ensure their competitiveness on the
domestic and international labour markets.
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®OPMYBAHHS HAYKOBUX KOMIIETEHTHOCTEM
V TOCJIJI)KEHHI CYYACHOI'O AHT'JIIHCbKOMOBHOI'O
JUCKYPCY 3ATHIHIKY Y ®LJIOJOT'IB-TEPMAHICTIB

Kpnuyn A. M.
acucmenm kagheopu THO3EMHUX MO OJist NPUPOOHUYUX (DAKYIbMEMIE,
3000y8ay euuoi oceimu cmynems dokmopa ginocoii
3a cneyianvuicmio 035 — Dinonocin
Kageopu eepmarcoroi pinonoeii ma nepexniady,
Yepuiseyvruii Hayionanvnu ynisepcumem imeni IOpis @edvrosuua
M. YepHnisyi, Yxpaina

JocnimkeHHs Cy4acHOTO aHTJiMCEKOMOBHOIO JTMCKYPCY BKIIIO-
Ja€ HH3KYy METONiB (AMCKypc-aHami3, KOPIyCHAa JIHTIBCTHKA,
KOPITyCHO-aCHCTOBaHi TOCTIUKEHHS TUCKYPCY) KOXKEH 3 SIKHMX Mpo-
MOHY€E VHIKaNbHI YSBIEHHS MO Te, K MOBa (PYHKIIOHYE B Pi3HHX
KOHTEKCTax, 30KpeMa B KOHTEKCTi 3aTHIIKY.

Juckypc — cuTyaTHBHO 0O0yMOBJIEHa iHTepCyO €KTHa MOBJICHHEBO-
pO3yMOBa JisSIBHICTE, CIIPSMOBAHA HA B3aEMHY OPIEHTAIIO Y JKUTTE-
BOMY TMpPOCTOpPI HAa OCHOBI HaJaHHA MOBHIN (opmi CEeMIOTHUHOT
3Hagymocti [8, ¢. 11]. ¥V 1952 pomi amepuKaHCHKHE JHTBICT
3. Xappic 3ampoBaB B MOBO3HABCTBI TEPMIH <«JIUCKYpPC», SKHH
TPaKTyBaB sIK acCIeKT AWCTPUOYIi, 3aCHOBAaHOT Ha EKBiBAJIEHTHOCTI
MiX (pasamMu 1 JaHOIOKKaMH (pa3, pO3TILAAIOUM HOTO TAKOXK SIK
BUCJIOBJICHHS, Haa(pa3oBy €IHICTh y KOHTEKCTI IHIIUX MOBHHX
OJIMHUIIG 1 ITOB’sI3aHMX 13 HUMH cuTyauii 3, c. 30].

Huckypc-ananiz (DA) — € BaXIMBUM KBaJiTATUBHUM METOJOM
JOCIIDKEHHSI, SIKHM BUKOPHCTOBYETHCS [UII BHBUEHHS CIIOCOOIB,
SKMMH pPeajbHICTh KOHCTPYIOETBbCS B PI3HUX KOHTeKcTax. lLlei
TEOPETHUYHUHN 1 BOJHOYAC METOJOJIOTIYHMN MiaXil, OyB BU3HAHHIA
([xi, ®@inmire, Jloypenc, Xapai) BaXJIMBUM 1 HaJ3BHYAHHO LIHHUM
JUTST TOCTiKEHb Yy comianbHUX Haykax [2; 5]. Juckypc 3aTuimky
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B MyOJIIIUCTHYHUX JDKEpellaX Peali30BYEThCS UEPe3 OMHMCOBY MOBY
JUTST TAKPECICHHA TeKCTYp, KOJIbOPIB Ta MaTepiaiiB, SKi CHPUAIOTH
CTBOpPEHHIO 3aTHINHOI atMocdepu. dpa3u Ha KIITANT «ILTIOMIEBI
OKCaMHTOBI TOIYIIKWY, «TEIUIi JepeB’sHI TOHW» Ta «M’sKe, HaBKO-
JIMIIHE OCBITJICHHS» 3a3BMYaii BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI CTBOPEHHS
KapTHHH KOM(OPTY Ta Teria. 3a JOMOMOTOI0 JHCKYypC-aHaNi3y MU
MOXEMO JIOCHIIUTH, SK Ii OMOBJIEHI KOHIENTH (HOPMYIOTh
CIIPUMAHATTS Ta AOCBIJ YUTAdiB MIOAO 3aTUIIKY, BUSBISFOYA OCHOBHI
KyJBTYpHI Ta COIIaNbHI BIUTUBH, SKi 3aCBITIYIOTH IIi YSBICHH.

Kopmycna niarsictuka (CL) — e DOCTITHUIBKUN MiAXi, SKHA
PO3BUBABCS TMPOTATOM OCTAaHHIX JECATHIITH JUISl  MiATPUMKH
EeMITIPUYHUX JIOCITIPKEeHb MOBHOI BapiaTHBHOCTI Ta BHKOPHCTAaHHS,
110 MPU3BOJUTH A0 OTPUMAaHHS Pe3yJbTaTiB JOCHIKEHb 3 Habararo
OUTBIIIOI0 y3araJbHEHICTIO Ta BaJITHICTIO, HIXK II¢ OyJI0 0 MOIJIMBO
B iHmomy Bumaaky [6, c. 548]. KopmycHa IiHTBiCTHKa CIyTye
SK METOJOJIOTIEI0, TaK 1 TEOPi€r0, 30CEepeKYyIOUNCh Ha HEpPO3PHB-
HOMY 3B’s3Ky Mix ¢opmoro Ta 3mictoMm [4]. Komu 3acTOoCOBYy€ThCS
JI0 TUCKYpPCY 3aTHILIKY, KOPITyCHA JIIHTBICTHKA MOKE JOTIOMOTTH HaM
3pO3YMITH, AK YacTO i SIKHM YMHOM IIed KOHIENT IpeICTaBICHUIH
B Pi3HUX THUIIaX TEKCTiB.

KopmycHo-acucroBani  mocmimkenHs nuckypey (CADS) -
e JeAaii MOmyJIspHilIa CTPYyKTypa Uil BUBYCHHS MOBH B i BHKO-
pucranni. Anan Ilaprinrron y 2004 p. BBiB Tepmin CADS,
MpaIfioloun y CKIIami mociaigaumbpkoi rpymu Newspool project [7].
BukopuCTOBYI0YH SIK JUCKYypC-aHali3, TaK 1 KOPIYCHY JIiHTBiCTHKY,
CADS moegHye MeToau aHali3y TEKCTY, SIKi, BIAIOBIAHO, BBaXka-
FOTHCSI SIKICHUMH Ta KUTbKiCHUMHA. He3Baskaroun Ha BUKJIMKH, TOJIOBHA
npuBabnuBicte CADS mondrae B HOro 3AaTHOCTI MOEAHYBAaTH
JIeTaTbHUM JTTHTBICTUYHMIA aHAIi3 13 OLIBII MIMPOKUMH aHAI3aMH, SKi
CTalOTh MOXJIMBHMH 3aBJSKA BHUKOPHCTaHHIO METOJIB KOPIYCHOT
JMHTBiCTUKH i1 aHamizy moBu [1, c. 185]. Kurouosi erau CADS
(30ip maHWMX, aHami3 YacTOTHOCTI, KOHTEKCTyaJbHUI aHaji3,
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KyJIBTYpHI Ta COIliajdbHI BIUIMBH, IMOPIBHSILHI BHBYCHHS) Oy po3-
poOiieHi Ta TMOMyNApU30BaHI TaKWUMH JIiHTBicTamu, sk Aman [lap-
tinrtoH, [lon betikep Ta Toni MakErepi.

Ili Meronu pa3oM HPONMOHYIOTh CTPYKTYpY AJIsl BUBUCHHS OMC-
Kypcy 3aTuiiky. DA BHKOPHCTOBY€ETBCS IJIs aHANi3y OMHMCOBOI MOBH,
sKa CTBOpIOE YsABIEHHS mpo 3aTumok. CL momomarae 3po3ymiTh
YacTOTy Ta CrocoOU MpEeACTaBJICHHS KOHIENTY 3aTHIIKY B TEKCTaX.
CADS BUKOpPUCTOBYETHCS JJIsl BHBUSHHS KYJIBTYPHUX Ta COLiabHUX
BIUIMBIB Ha CHPUIHATTS 3aTUILKY .

dinonor-repMaHicT Npu BUBUEHHI TeMH «JlocmimkeHHs cydac-
HOT'O aHIJIIHCHKOMOBHOTO OUCKYpCY» HaOyBa€ HACTYIHI KOMIIETEHT-
HOCTI:

—  3IAaTHICTb BIJIbHO OPIEHTYBATUCS B PI3HUX JIHIBICTHYHHX
METO/aX;

—  3IaTHICTh 3IIHCHIOBATH HAyKOBWHU aHalli3 3 ypaxyBaHHIM
KIIACYHUX 1 HOBITHIX METOIOJIOTIYHUX MPUHITUIIIB;

—  YCBIJIOMJICHHSI METOJIOJIOTIYHOTO MIiAIPYHTS, HEOOXIIHOTrO
JUTSL TOCTIIDKEHb Ta/a00 1HHOBALIHHUX PO3PO0OK Yy raiy3i (ioiorii.
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THE STUDY OF ADJECTIVAL EMOTIVE UNITS USING
DEFINITIONAL ANALYSIS

Melnychuk N. O.

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages
for Natural Sciences,

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
Chernivtsi, Ukraine

The study of the nominative specificity of adjective lexical units
with emotive meaning undoubtedly requires the investigation and
identification of the obligatory paradigmatic set of semantic
components that directly correspond to the content aspect of this
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lexical-semantic formation. When studying the functioning of
emotive adjectives in the English-language worldview, the question
of their systemic organization in the language arises.

Lexico-semantic groupings of vocabulary, including the lexical-
semantic groups of emotive adjectives, are built on the commonality
of the meanings of their constituent elements. Each systematic orga-
nization of vocabulary is manifested in the existence of word asso-
ciations characterized by certain commonalities in meanings
[1, p. 32]. The primary methods for studying emotive adjective
vocabulary are the analysis of dictionary definitions and compo-
nential analysis, which are closely intertwined and complement each
other, as "a dictionary definition is already a componential analysis,
where each part of the definition is a separate component” [2, p. 16].

The focus of this research on identifying the determination of
emotive states by language is particularly characteristic of the
definitional analysis of lexical units. The goal of this analysis is to
distinguish within the semantic structure of a word the elementary
units of content that are reflected in the definition of a dictionary and,
combined together, form the meaning of a specific word in the
language. The methodology of definitional analysis can vary
depending on the aspect and the object of the study. In this approach,
semes are considered the main components of lexical meaning,
reflecting the features of the objects of nomination that are present in
the language's arsenal. Therefore, it is logical to conclude that
dictionary definitions should represent semes. Thus, when using
definitional analysis in our research, the meaning of an emotive
lexical unit is equated to its dictionary definition, objectively
formulated in modern English explanatory dictionaries.

The dictionary definition encapsulates collective knowledge
about an object or phenomenon, serving as the primary source of
information about the semantic features of a lexeme. Definitional
analysis is one of the primary methods in linguistic research, as
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dictionary definitions are used as a specific methodological tool
to describe lexical semantics [3, p. 134]. Our understanding of the
world is constantly evolving, and it is sufficient for a definition to be
recognized as appropriate and accurate by native speakers. Dictionary
definitions of lexical units reflect the linguistic mentality of native
speakers of a particular language and thus directly belong to the
linguistic picture of the world.

The positive experience of processing research material using the
method of dictionary definitions is confirmed by the successful works
of many linguists, making its application both legitimate and relevant.
However, it should be noted that semantic analysis based on
dictionary definitions has some drawbacks. It is clear that consulting
multiple authoritative and contemporary lexicographic sources can
largely mitigate this drawback, providing an objective picture of the
semantic content of emotive lexical units at the initial stage of
analysis. The use of definitional analysis in this study allows us to
understand the nature of English adjectival emotive units, identify
their inherent characteristics, determine the differential features and
their roles (dominant or secondary) in the structure of word meanings.

When studying the features of how emotive phenomena are
reflected in the language, the use of modern English explanatory
dictionaries is quite effective. Their definitions encompass not only
the philological interpretation of words but also encyclopedic
information, which is crucial for determining the place of emotive
meanings within a lexical unit. This approach allows for tracking the
direct connection between language and individuals, and identifying
the elements that highlight the unique representation of emotive states
in the consciousness of native speakers.

The object of definitional analysis in this study is adjectival
emotive units that reflect emotional states in the English language.
The subject of the analysis, in turn, includes the semes of emotiveness
and the lexical units that comprise dictionary definitions and express
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these semes. For example, in the definitional analysis of the emotive
adjective "dreary,"” all dictionary definitions from selected
lexicographic sources were extracted to represent the semes forming
the lexical meaning of this unit: boring and making you feel unhappy
(CALD); if you describe something as dreary, you mean that it is dull
and depressing (CCADE); making you feel bored or unhappy (MED);
dull and making you feel sad or bored (LDCE); that makes you feel
sad; dull and not interesting (OALD). Thus, the definition of this
emotive unit reflects the elementary units of content that directly
constitute its meaning in the language. One of the main tasks of the
research is to process and compare the vocabulary definitions of the
studied words to identify similarities and differences in their structure.

Within the lexical-semantic group of emotive adjectives, all
elements have common and differential semantic components. This
method has proven fruitful for the research because adjectival lexical
units denoting human emotions are not clearly organized structures,
making it difficult to determine oppositions based on semantic
features. Therefore, referring to dictionary definitions is necessary
and justified, as the definitional analysis of the semantics of the
studied units allows for highlighting the most significant features of
their component parts and the relationships between them.
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THHOBAIIMHI NIAXOA Y ®OPMYBAHHI
MPOPECIMHUX KOMIIETEHTHOCTEHM ®LJIOJIOT A

Meabunuyk P. 1.
Kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
acucmenm kagheopu THO3EMHUX MO OJist NPUPOOHUYUX (PAKYIbMEMIE,
Yepniseyvruil hayionanvruii yuisepcumem imeni IOpis @edvrkosuua
M. Yepnisyi, Ykpaina

[ligroroBka QaxiBuiB-(ijg0N0TIB € OIHIEI 3 OCHOBHUX (yHIa-
MEHTIB T'yMaHITapHOI OCBITH, IO 3a0e3neuye (OpMyBaHHS BHUCOKO-
kBaidikoBaHUX npodecioHaniB y chepi MOBO3HABCTBA, JITEPaTypoO-
3HABCTBA, IEPEKIIAAY Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii.

CygacHa cuctemMa HaB4YaHHS (iTOIOTiB HEe MOXe obiiTHcs 6e3
BIIPOBADKCHHS I1HHOBaLiWHUX TeXHONOTiH. ToMy BHKOpHCTaHHS
U POBUX IHCTPYMEHTIB, iIHTEpAaKTUBHUX ILIATPOPM 1 OHIAHH-pecyp-
CiB cTae Bce OUIBII MOIMPEHUM y OCBITHROMY mporeci. [linroroska
¢inonoriB y cydacHMX yMmoOBax BHMara€ THYYKOCTI Ta ajamrarii
IO MIBUIKWX 3MiH, 0 BigOYBarOTHCSA Y CBITI 3aBISAKH TIIo0aiizarlii,
mudposizamii Ta 3pocTarodidl MDKKYIBTYpHiH B3aemopii. OmgHUM
13 B)KJIMBHUX HAIPSMIB YAOCKOHAJIIEHHS (PIIONIOTIYHOT OCBITH € iHHO-
BalliifHI MIXO0JH, SKI COPHUAIOTH PO3BUTKY MPOQECiifHNX KOMIETEHT-
HocTel ¢axiBuiB. L{i migxonu BKIIOYAIOTh IHTETPaLlil0 HOBITHIX TEX-
HOJIOTiH, CyJacHWX METOJWK BUKIIAMaHHS Ta MIKIUCIUTLIIHAPHIX
NPaKkTUK 1 JO3BOJSIOTH MaiOyTHIM inojoraMm OyTH KOHKYPEHTO-
CIIPOMOXKHUMH Ha MI>KHapOJHOMY PUHKY mpari [1, c. 192].

Mertoto i€l JOTOBIAI € PO3TIIAN OCHOBHUX IHHOBAIIMHUX ITij-
XOJIB y mporueci (hopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTEH (iToioriB Ta ix
BIUIMB Ha TIpoQeciiiHy miATOTOBKY.

KommnerentHicHuii miaxin y ¢inonoriudiii ocBiTi mependavae He
JMIIEe 3HaHHA MOBHHMX CTPYKTyp Ta MpaBWiI, a ¥ 3AaTHICTH iX
3aCTOCOBaHHS y pealbHHX MpodeciiHnx cutyaniax. OCHOBHUMHU
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CKIIaJOBUMH TIpo(heCiiHHOT KOMIIETEHTHOCTI (bistoyiora € MOBHI, KyJIb-
TYpOJIOTIYHI Ta KOMYHIKaTHBHI HABUYKH, 3aTHICTh A0 aHATITUYHOTO
MUCJICHHS.

KommerenTHiCHUH miaxin (GOpMye y CTYACHTIB yYMIiHHS BHKO-
PHUCTOBYBaTH MOBHI 3HaHHS B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaIlii
Ta TI00ampHUX TeHeHIH. daxiBelp-(pinonor MOBHHEH BOJOIITH
3MATHICTIO aJanTyBaTUCS JO Pi3HOMaHITHHX MNpodeciiHuX ponei
nepekagaya, BUKIagada, HayKOBIlSM a00 CrerianicTa i3 KOMyHiKaIlii.

Hudposizaris € omHiero 3 KIOYOBHX TEHACHINN Yy CydacHId
¢inonoriuniii ocBiTi. IHTerpamis mUPpPOBHX TEXHOJOTIH y mpolec
MiATOTOBKH  (DIIOJIOTIB  JTO3BOJISIE 3HAYHO PO3MIUPUTH  JOCTYII
0 1H(QOpMAIIHHUX PECypCiB 1 BIOCKOHAJIMTH METOIU HaBYAHHS
[2, c. 74]. Cepen Takux iHHOBAIIH BUIIIIEMO HACTYITHI pECYPCH:

— BuxopucranHs niamgopm 0N 6UBYEHHS MOE mMdA CAMO-
naguannss (Duolingo, Memrise abo Quizlet) mo3Boinsie crymeHTam
PO3BHBAaTH MOBHI HaBMYKHM Yy 3pyYHUM AJs HUX 4Yac i poOHTH
HaBYaHHS OiJbII THYYKHM 1 JOCTYMHUM. Taki 1HCTPYMEHTH BHKO-
PHUCTOBYIOTbCSA SIK Ui CaMOCTIfHOrO HaBYaHHSA, TaKk 1 B paMKax
(hopMaTEHUX KypCiB.

— Ilim 4vac 3acTOCYBaHHSI OMIAUH-KOPNYCI8 MeKCmi@ CTYINEHTH
OTPUMYIOTH AOCTYI IO BEJIMKHX MOBHHX KOPITyCiB, IO JO3BOJISE
aHa3yBaTH JIEKCHMYHI, TpaMaTW4HI 1 CTWJIICTHYHI OCOOIMBOCTI
PI3HMX MOB, PO3LIMPIOIOYM MOKJIMBOCTI HAYKOBO-JOCHIAHOT poboTH
CTYJEHTIB y TaTy31 JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y TEKCTiB [2, c. 75].

— Taki myremumeditini pecypcu SK BiICOJEKIlii, MOJKACTH,
IHTepaKTUBHI HAaBYAIIbHI MaTepian Ta BipTyallbHi KypCH JO3BOJISIOTH
CTYJZICHTaM BHBYATH MOBY Ta KYyJbTypy 4epe3 MyJIbTUMEJia 1 Kpalie
3aCBOIOBATH 1H(POPMAIIIIO.

— IInam¢popmu ons onnain-xkomynixayii ma cnienpayi (Zoom,
Microsoft Teams ta Google Meet) BiIKpHBaIOTH MOKJIMBOCTI JUIst
MPOBEJCHHS JUCTAHI[IHHIX 3aHATH, JISKIIH Ta CEMiHapiB, IO € BaX-
JUBUM y KOHTEKCTI TioOamizamii Ta pO3BUTKY MIKHApOIHOI
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CITIBIIpAIli Ta CIPHUSAE ydYacTi y MDKHApPOTHUX IPOEKTaX Ta OOMIiHI
JTIOCBIZIOM MiXK YHIBEpCUTETaMH.

OnnuM 3 edeKTHBHUX MiAX0HiB 10 (opMyBaHHsS mpodeciiHux
KOMIIETEHTHOCTEH € GUKOPUCMANHA — IHMEPAKMUGHUX Memo0ie
HaguaHusi, SIKi JO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH CHUTYalii, L0 IMITYIOTh
peanbHi TpodeciiiHi YMOBH, i€ CTYJSHTH MOXYTh NMPAaKTHKYBAaTHCS
B 3aCTOCYBaHHI TEOPETHYHHX 3HaHb. JI0 TAKMX METO/IiB HaJIeXKAaTh:

— Ieposi memoouxku (poNMbOBI Irpw, CUMYJIAIii, MOBHI Je0aTH,
TeaTpali30BaHi TOCTAHOBKH) TIOTIOMAraloTh CTyACHTAM Kpale OBOJIO-
OiTH MOBOIO Ta HAaBUYKAMH MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallii, a TaKOX
aKTUBI3YIOTh iX KOTHITUBHY [isSUTBHICTE Ta (DOPMYIOTH KpeaTHBHI
MiJXOU 10 PO3B's3aHHs podieM [3, ¢. 136].

— Ilpoexmmuuii nioxio 1a€ MOXIUBICTD CTYACHTaM HPaLIOBaTH HaJ
peasbHUMHU 9 3MOJEIbOBAHUMM 3aBAAHHIMH, CIPUSIOUH PO3BUTKY
HaBUYOK JOCIIKEHHs, aHaji3y, Mepekiany, pelaryBaHHS Ta MiX-
KyJIbTypHOI KOMyHikamii. CHiIbHI TPOEKTH MOXYTh BKIIOYATH
nepeKiaj TeKCTiB, PO3pOOKYy HaBYAIBHHUX MaTepiaiiB, OpraHizaliio
KYJIETYPHHX 3aXOAiB TOLIO.

Keiicu ma npobnemno-opicnmogane nagyanus 3a IOIOMOTOIO
aHaJTi3y KOHKPETHHUX MPOo(eciiHUX CHUTYyaIliil JT03BOJISIOTh CTYACHTAM
BUMTHUCSI 3aCTOCOBYBAaTH CBOI 3HAaHHS Ha NPAKTHUI, BHUPILIyBaTu
CKJIa/IHI 3aBIAHHS Ta PO3BUBATH KpUTHYHe MucieHHs [3, c. 150].
Ile ocobmuBO akTyadbHO A1 MallOyTHIX (ioNOriB, AKi MpaimoBa-
TUMYTh Y PI3HUX KYJbTYPHUX Ta MOBHUX CEpPEIOBHIIAX.

VYemimauii paxiBenb-(ioaor TOBUHEH PO3YMITH IIUPOKi KYIlb-
TypHI, COIliaJIbHI Ta €KOHOMIiYHi KOHTEKCTH, Yy SKHX BHKOPHCTO-
ByIOTbCcsl MoBH. lle mepenbadae iHTErpariito MiKIACIHATLIIHAPHIX
3HaHb. Tak, BHMBYEHHS COLIOJOTIi, KyJabTypoJsorii Ta ictopii aae
MOJKJIMBICTh Kpallle PO3yMITH KOHTEKCT PO3BHTKY MOB i JiTeparyp,
¢dopmyroun (axiBiiB i3 TIHOOKAM PO3YMIHHSIM COLIOKYJIBTYPHHX
0c00JIMBOCTEH Pi3HUX HAPOIB Ta IXHBOI JIITEpaTyPHOI CHaIIIUHH.
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BnpoBamkeHHS TEXHOJIOTIYHUX 3HAHB Y JIHTBICTHKY JOIOMAarae
CTBOPIOBATH HOBI IHCTPYMEHTH JI aHaJi3y MOBHHX mporueciB. Ha-
MPHKIIAJ, TporpaMu Juisi oOpoOku mpupoHoi moBu (NLP), mammn-
HOTO TepeKagy Ta aBTOMaTH30BaHOI OOPOOKH TEKCTIB TO3BOJISIOTH
¢inonoram mpanioBaTy 3 BEITUKUMH 00CSITaMH JaHUX, 3aBISKUA YOMY
MiABUINY€EThCS eEKTUBHICTH IXHBOI poboTH [1, c. 193].

OTxe, iHHOBaLiHI miaxonu y GpopMyBaHHI podeciiiHix KomIie-
TEHTHOCTEH (istosora, mo BKIIOYAIOTh MUPPOBIi3allilo, IHTEPaKTUBHI
METOJHUKH, MIKIACIUTLIIHAPHICTh Ta MIDKHAPOIHY CIIBIIPAIIIO, € BaXK-
JMBUMH €JeMEHTaMHU Cy4yacHOi OCBiTH. BOHM CHpHUSIOTH MiATOTOBII
(axiBIiB, 3MaTHUX BIAIMOBIAaTH BUMOTaM CYYacHOTO TJ00ai30-
BaHOTO CBITYy Ta pWHKY mpani. Dinonoryu, ski BOMOIIOTh HE JIUIIE
MOBHUMH 3HAaHHSMH, a i MIMPOKUMHU KYJIbTYPHHUMH Ta TEXHIYHHMH
KOMITETCHITISIMH, CTAlOTh I[IHHUMHU MPoQeCcioHaTaMt B pi3HUX chepax
IISUIBHOCTI.
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EDUCATION: INTEGRATIVE APPROACHES
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Prokhorov M. H.
Candidate of Political Sciences,
Assistant Professor at the Department
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Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University
Chernivtsi, Ukraine

Introduction. In the unfolding panorama of the digital age, an
unprecedented revolution has permeated myriad aspects of
contemporary society, not least the realms of education and
professional development. The digital educational milieu has
cemented itself as a cornerstone of modern existence, reshaping the
modalities through which knowledge is both assimilated and
disseminated. Within the hallowed halls of higher learning, students
cultivate indispensable qualities and competencies demanded by the
21st century—ranging from information literacy and global
mindfulness to lifelong learning, innovative problem-solving,
collaborative  synergy, eloquent communication, and agile
professional adaptability [1, c. 79].

In the specialized domain of translation studies, the tide of
digitalization has ushered in transformative shifts. The archetypal
perceptions of what delineates a translator's professionalism have
been reimagined, compelling an infusion of digital dexterity
alongside linguistic and cultural erudition. This scholarly work probes
the ramifications of digital technologies on translation pedagogy and
champions a holistic, interdisciplinary approach to equip future
philologists for the intricacies of the digital epoch.

40



Riga, the Republic of Latvia November 4 — December 15, 2024

Digital technologies have not merely altered but have
revolutionized educational praxis by cultivation autonomous learning,
amplifying communicative channels, and unveiling vistas for the
unleashing of creative potential. The deployment of digital tools
augments student motivation and cognitive engagement, refines
personalization and differentiation within the learning journey, and
streamlines systematic oversight and evaluative processes [2, c. 117],
[3, c. 20]. Moreover, the integration of digital technologies into
educational frameworks empowers students to tailor their own
learning odysseys by orchestrating the strategies and resources they
employ [4, c. 25].

Materials and Methods. This investigation harnesses theoretical
methodologies to synthesize and scrutinize scholarly data pertinent to
the research inquiry, traversing the perspectives of pedagogy,
translation studies, psychology, psycholinguistics, and didactics. By
modeling the process of mastering the translation of scientific and
technical texts through the lens of information technology, we anchor
our approach in the paradigm of digital transformation within
education.

Results. The vocation of translators has transcended the confines
of mere linguistic prowess to encompass technological acumen.
Contemporary professional translators are enjoined not only to
exhibit fluency in their native and target languages and to grasp the
nuances of translation theories but also to navigate advanced
information technologies with finesse. These digital instruments
empower translators to curtail time spent on resource excavation, to
architect translation outputs in alignment with client desiderata, and
to adapt nimbly to the evolving exigencies of the translation industry.

Digital technologies function both as catalysts and facilitators in
the translation landscape, challenging orthodox notions and
underscoring the imperative of adaptability and perpetual learning.
Translators are now enmeshed in managing crowdsourced translation
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initiatives, engaging in collaborative translation endeavors, and
refining machine-generated translations through post-editing
processes.

The infusion of digital tools into translation education is pivotal
for the cultivation of competencies requisite in the digital era.
Technologies anchored in artificial intelligence and machine learning,
alongside gamification strategies and intelligent e-learning platforms,
proffer innovative conduits for translation instruction. For instance,
the utilization of localization software and game-based learning
paradigms can deepen students' comprehension of complex
translation tasks, such as tailoring content to resonate with disparate
cultural and linguistic milieus.

Educational platforms like Duolingo and ProZ's KudoZ have
adeptly employed gamification to captivate users in translation
activities. Intelligent systems such as LISTiG and LISST furnish
advanced functionalities for translation training, including
instantaneous feedback mechanisms and automated error diagnostics.

Discussion. The enterprise of translation training must espouse
a multidisciplinary schema to nurture integrative competencies
in budding philologists. This paradigm necessitates the confluence
of linguistic expertise with cross-cultural fluency, client relationship
management, and foundational innovations into STEM disciplines.
Comprehending the principles of collaboration and value co-creation
is quintessential for translators striving to meet the expectations
of technologically astute clients within the B2B sector.

The advent of Al-powered translation systems, localization tools,
and intelligent e-learning platforms amplifies the educational
experience by anchoring learning in practical, real-world translation
applications. For example, Al-enhanced translation teaching systems
can decode and encode source texts, generate translations with
heightened accuracy, and proffer personalized feedback to learners.
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Gamification instruments invigorate the learning milieu by
embedding game dynamics into educational activities, thereby
bolstering motivation and enhancing knowledge retention. Platforms
such as SuperTuxKart have been integrated into pedagogical settings
to impart game localization skills, affording students tangible
experience in adapting content for variegated markets.

Despite the manifold advantages ushered in by digital
technologies, they also engender challenges within translation
education. Educators bear the onus of ensuring that students are not
solely adept in wielding digital tools but also grasp the underlying
principles and can acclimate to the mercurial landscape of
technological advancements. There exists an exigent need for
authentic materials and tools in localization pedagogy, as well as for
symbiotic collaboration between academia and the translation
industry to synchronize training with professional imperatives.

Conclusions. The digital metamorphosis of society compels
a reimagining of translation education. Aspiring philologists must
be imbued with a constellation of skills that transcend traditional
linguistic competencies. By adopting an integrative, cross-
disciplinary approach and weaving digital technologies into the
curricular tapestry, educational institutions can adeptly prime
graduates to navigate the shifting sands of the translation industry
with confidence and agility.
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JITEPATYPO3HABUMIA I'YPTOK
SIK ®OPMA HAYKOBO-JTOCJIIIHANBKOI JISAJIbHOCTI
3JIOBYBAYIB-®LIOJIOIIB Y 3AKJIAII BULIIOI OCBITH

Pomanosa 1. B.

KaHouoam @hinonociuHux Hayx, OoyeHm,
ooyenm xageopu YKpaincokoi ainegicmuxu,
Jimepamypu ma MemoouKu HaG4auHs,
Komynanvnuii 3axnao
«Xapxiecbka yManimapHo-nedao2iuna akaoemisy
Xapxiscokoi obnachoi paou
M. Xapxis, Vkpaina

HaykoBo-mocmigHAnbKa TisTEHICTE 3100yBaviB-(iI0I0TiB BUIIOT
OCBITH € BaXXJIMBOIO KOMIIOHEHTOK ejnykKailii. be3 cymHiBy, BoHa TO-
TpeOye iHTeneKTyanbHuX 3ycwib. Ha nmymky O. TroTIOHHEK, mix 4ac
oprasizarlii Ta CynpoBoay JOCTIIHUIIBKOT AiSUIEHOCTI 3700yBaviB BH-
KJIaJIaueBi BapTO BPaxyBaTU HU3KY XapaKTEPHCTHK, Cepell KX TaKi:
KOHLIENTYaIbHICTh, IIJIECHPSIMOBAHICTh, POTALIIHICTD, IHTETPOBAHICTH
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Ta JHUCKPETHICTh, PEBEPCHICTh, ONEPATUBHICTh, NHWKIIYHICTh Ta
MOETAIHICTh, EMEPKEHTHICTD, aaTaTUuBHICTh Ta iH. [2, ¢. 40].
3ayBaxumo, 1m0 [lomokeHHS T™PO HAYKOBO-IOCIITHHUIIBKY
IISITEHICTE 3100yBadiB ocBiTH KoMyHampHOTO 3akimany «XapKiBChKa
TyMaHiTapHO-TIelaroTiyHa akajeMis» XapKiBcbkoi o0nacHOl paau
(http://Anww.hgpa.kharkov.com/wp-content/uploads/2019/normatyvni/
pologennya_ndrs.pdf) Busnauae dhopmu pobOTH M Yac OCBITHHOTO
mporecy Ta Mmo3a HUM. Tak, y Io3aHaBYaNbHUN Yac HayKOBO-
JOCITI THUTIEKUM CBITOTIISIA 3100yBadiB-(PLIOIOTIB MOKINKAHI PO3BU-
BaTH CTYAEHTCHKI OCEpeIKH, cepel SIKUX — UYMHHHU JiTeparypo-
3HAaBUMH TYPTOK. YKe Ha MOoYaTKaxX CIIiBIpall 3 MOJOAMMH JTOCIiA-
HUKaMH MH HarojiOUIlyeEMO Ha TMPHHIUIIAX akKaJaeMidHoi JoOpouec-
HOCTI, SIKHX Ma€ JOTPUMYBATHCS TOH, XTO CTa€ Ha CTEKKY HAYKH.
3BiCHO, aKTyami3allii HayKOBHX IOCIHIIDKCHb CTYIECHTCHKOI
MOJIOZIl HEe MOXKJIMBa 0e3 HaJeKHOT TeOPETHYHOI MiAroTOBKU. BiacHe,
y Mexax poOOTH ITepaTypo3HaBUOTO TypTKa MH CIUPAEMOCS
Ha 3HAHHS, OTpHUMaHi 3100yBayamMM IIiJi 4Yac ONAaHyBaHHS TaKUX
OCBITHIX KOMIOHEHTIB: «BeTynm nmo mitepaTyposHaBcTBa», «lctopis
YKpaiHChKOi JjitepaTypm», «lcropis 3apyOiKHOI JiTepaTypm»,
«JliteparypHo-(osibkiiopHa TmpakTHkay. Ha mowyarky B3aemoii
3 TYPTKIBISIMH TPOTIOHYEMO TTOBTOPUTH OCHOBHI MOMEHTH, IO CTO-
CYIOTBCS XYIOKHBOTO TBOpPY Ta MiIXOMiB 1m0 Horo anamzy. Ilo-
nepie, Ha IbOMY €Talli MOYKHA 3alTy4nuTH Maini xaHp — «Kasky mpo
MaHIpiBHUKa» E. AHIIE€BCHKOI, OIpaIlioBaHHs SKOI TIepembadae
BU3HAYCHHS  TeMH, NPOOJIEMAaTUKU, MOTHBIB, OCOOJUBOCTEH
KOMTIO3HIIi{, XapaKTepUCTHKH 00pa3iB Tomo. SIcHa pid, PO3BHUTKY
HAyKOBOTO CBITOTJIAAY CIIpHsi€ BHBYEHHS BIAMOBIAHOI JiTEpaTypH.
Tak, ckaxiMO, MOXHa JaTu 3400yBayaM 3aBJaHHS — O3HAHOMUTHCS
3 possiakoto B. IlpocanoBoi «XynoxHi ocoOimBocTi kKa3ok Emmu
AHpieBcbkoi» [1] Ta ykiacTu 1l aHaJITUYHUN KOHCIIEKT, IO TOKJIH-
KaHUH He TiNbKHM 3a]iKCyBaTH OCHOBHI AYMKH JIiTEpaTypO3HAaBHILI,
ajie # BUKPUCTATI3YBAaTH BIACHI y3arabHEHHS IIOJI0 OTPAIbOBAHOTO
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Marepiany. [lo-mpyre, mo0 3arikaBUTH TYPTKIBIIB OiIBII TIHOOKO
MpoaHalli3yBaTH O3HAYEHHUH TBip, MOKHA 3aIIPOMIOHYBATH Take: o0pa-
TH Ka3Ky (HapoIHy 4YH JITEpaTypHy), y sKiii Ou mpoBimHUM OyB
MOTHB TIOJIOPOXKi, 1 TOPIBHSTH, K BIiH 3peali3oBaHUN y IBOX TEKCTaX.
Hacamkinenp, cBoepignuii minzcymok poborn Hax «Kaskoro mpo
MaHIpPIBHUKA» — JaTH BIANOBiOb Ha 3anMTaHHA: «HoMy ToyIoBHHI
repoii TBOpy — JoguHa 6e3 iMeHi?» (IIpH I[bOMY IPOMOHYEMO
BUKOpHcTaTH npuiiom «®Dimboyn»). Ha Hamy mymKy, mi eramu
poOOTH Ham TEKCTOM JOMOMAararoTh 3700yBadaM-TIIOYaTKiBIISIM
y MPaKTUYHIN TUIOIIUHI YJOCKOHAJIUTH HAaBHYKHU JIiTEpaTypo3HaByOi
IHTepIIpeTallii: yCBiJOMHUBIIN 3arajbHi MiAXOIW 10 aHANI3Y Ka3KH,
3roJIOM MOJIOJUM HAayKOBISIM OyJie JIeriie BHBYATH TBOPHU, OLIBIII
32 00CATOM 1 CKJIAJTHIIII 33 CTPYKTYPOIO.

YaockoHaNleHHS HAaBHYOK JIITEPaTypO3HABUOTO aHaIi3y MOJKHA
3a0e3MevYnTy Mij Yac oprasizauii KpyIJIMX CTOJMIB y MeXax 3aKiamy
Bumoi ocsitu (mo [lHs ykpaiHcbKoi mucemMHOCTI Ta MoBH, lo Bce-
CBITHBOTO [THS HAyKH B 1M’ MHpY 1 pPO3BUTKY, no JHA Hayku
B YkpaiHi Tomo). Taka ampobarisi HaykOBHX 3A00YTKiB (inoyoriB
CIYTy€e TOTPiOHUM JOCBIAOM IO MOAAIBIIOTO PO3BUTKY. Maroum
3MOTY BHCTYIATH 3 JIOTIOBISIMHU y CTiHax pigHOl akaaemii, ob6cToro-
I0YH CBOIO TO3UIIIIO0, IMOJIEMI3YIOUH 3 iHIIMMHU JTOCIiTHHUKAMH, 3700Y-
Badi TOTYIOTh cebe /10 HayKOBO-KOMYHIKaTHBHHIX 3aXO/iB yceyKpaiH-
CBKOTO Ta MI>KHapOJHOTO PiBHIB.

Otxe, (QpyHKIIOHYBaHHS JITEPAaTypO3HABUOTO TYPTKA € BaXKJIH-
BUM MiIMypiBKOM CTaHOBJICHHSI HAyKOBOI KapTHHH CBITY 3100yBaya-
¢inonora. KepiBHHKM TOBHHHI TPaMOTHO OpraHi3yBaTH poOOTYy
TaKUX OCEpE/KiB, TPABWILHO CYIPOBO/KYBAaTH Ta HACHAXKYBATH
CBOIX MIJOMIYHUX — MOJIOAUX JTOCIIIHUKIB.
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®OPMYBAHHSA MIXKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y CTYAEHTIB-®IJIOJIOI'IB

CoxogoBcbka C. D.
Kanouoam @hinonociuHux Hayx, OoyeHm,
ooyenm xaghedpu eepmancovkoi Qinonozii
ma 3apyoixcHoi rimepamypu,
Kumomupcovruii Oepoicagnuii ynigepcumem imeni lsana @panxa
M. XKumomup, Vkpaina

KomnerenTHiCHUI MigXiZ € MPIOPUTETHUM y KOHTEKCTI mpode-
cifiHoi migroToBku (axiBUiB y Tamysi ¢imomorii. Ilim xommeTeHT-
HICTIO PO3YMIEMO CYKYIHICTb MOTHBIB, 3HaHb, MPAaKTUYHUX YMiHb,
JOCBiy, KOTPi aKTyalli3yloThCsl B MEBHINM AISTIBHOCTI Ta CHOPHUSIOTH il
KBaJTi(hikoBaHOMY BUKOHaHHIO [2, c. 8]. KOMIETEeHTHICTh MiKKYIIb-
TypHOI B3a€MOJii BiJOBijla€ BUMOTaM Ji0 NMpodeciiHol MmiArOTOBKU
¢inonoriB, 3a3HaueHnM y CTaHAapTi BUIIOI OCBITH, i CIPSMOBYE
HaBYAHHS Ha PO3BUTOK aOCTPaKTHOTO MHCICHHS, (QOpMyBaHHS
TOTOBHOCTI IO CAaMOHAaBUaHHS Ta CAMOPO3BUTKY, BMiHb HPOBEICHHS
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HayKOBOTO JIOCIIDKEHHS, TOMIYKYy iH(QopMaIlii 3 METOI BUPIMICHHS
NPaKTUYHUX 3aBJIaHb.

@dopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI MDKKYJIBTYpPHOI B3aeMOJii Ha
JMEKIMIHHANX 1 TPaAKTHYHUX 3aHATTAX 3 (PUIONOTIYHHX JUCITUILTIH
nepeadavae yCBIIOMIICHHS 3HAYCHHS COILIOJIIHIBAIBHOI CHUTYaIlii,
BOJIOJIIHHSL 3HAHHSMU TIPO MPEJCTABHUKIB Ta KyIbTYpy HapOIiB CBi-
Ty, 3AaTHICTh KOPEKTHO BUKOPHCTOBYBAaTH B TMpOIECi IHTEPKYIb-
TypHOI KOMYHIKaIlil TepMiHU 1715 po3B’s13aHHS MpOQeciifHuX 3aBAaHb,
YCBIIOMJICHHSI TEXHOJIOTHI CTBOPEHHSI TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB 1 CTH-
JiB 1A ycHOI 1 MHCBMOBOI MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOZil, a TaKoX
OBOJIOZIIHHS METOJaMM HAyKOBOI'O aHAJi3y 1 CTPYKTYpyBaHHS MOB-
HOT'O MaTepiany 3 ypaxyBaHHSIM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJOJIO-
T1YHUX MPHUHIIUIIIB,

OxkpecieHi BUMOTH OO0 3MICTY 3araJIbHUX 1 CHEIlaTbHIX KOM-
MEeTeHTHOCTEeH OakanaBpa 1 MaricTpa QumoJorii axkTyalizyroTbes
B CTPYKTYpi KOMIIETEHTHOCTI MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOZil Ta TOB -
3aHHUX 3 HEI0 KOMIIETCHTHOCTEH. 3 OISy Ha HAYKOBI MO3MIIIT JOCHTi -
nukiB f. I'marenko [1, c. 66], 1. Koctenko [3, c. 83], H. Hukudo-
perko [4, c. 20], SKi TpenCTaBIAIOTh BapiaHTH CTPYKTYPH KOMIIE-
TEHTOCTI, BBKAEMO JONUJILHUM BH3HAYUTH HACTYIHI CKJIQJHUKH:
[IHHICHHIA, TEOPETUIHHIA 1 TIPOIeCYaITbHUH.

LiHHICHUI CKIIaIHUK KOMITETEHTHOCTI MIXKYJIBTYpHOI B3a€MO/Ii1
BioOpaxkae iHTepec 3A00yBadiB BHIOi OCBITH SK O MOBHU Ta
KyJbTYpH 1HIIUX HapoOZiB, Tak 1 10 3MicTy mpodecitHol MmiAroTOBKH,
HATPUKIIAJ, 10 3arajibHOl 1 MOPIBHSJIBLHOI JIEKCUKOJIOT11, TEOPETUIHOT
1 MMOPIBHSUTFHOI TPAMATHUKH, KOMYHIKATHBHHUX CTPATETiH, MPAKTUKYMY
3 MOBHOT KOMyHiKa1lii. TeopeTH4Hul CKIIaJHUK CTOCYETHCSI CHCTEMA-
TU3alii, BCTaHOBJIEHHS 1 QOpMyIIOBaHHA HaAKOLIBII 3araJbHUX
3aKOHOMIpHOCTEHl PO3BUTKY (oHeTn4yHoi I rpamaruyHOi OynoBH
MOBH, TOSICHEHHS TPUYMH MOBHHX 3MiH. OCBITHS KOMIIOHEHTa
«IcTopig HIMEIBKOI MOBH» NTa€ MOXKIIHMBICTH 3pO3YMITH i HOSCHUTH
OaraTo sBHII rpaMaTH4yHO! W (QOHETHUHOI OYJOBH Cy4acHOI MOBH.
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BuBuenns icTopii MOBH ITOKJIMKAHE ITOJICTIITUTH PO3YMIHHS W 3aCBO-
€HHA (OHETHYHHX, OopdorpadiuHuX, rpaMaTHYHUX HOPM CydYacHOI
HiMerbKkoi MOBU. OCBITHS KOMIIOHEHTa «AHANi3 Ta iHTepHpeTarlis
TBOpiB HIMEIBKOMOBHHUX KpaiH XX—XXI cTOmTTsS» Mae Ha MeTi
BCEOIYHO CIPUATH PO3BUTKOBI (inosoridHoi # KyJIbTYpOJIOTi4HOT
KOMIIETeHIlii 37100yBadiB BHUIOiI OCBITH, iX O00I3HAHOCTI WIOAO
MOCTUKATBLHUX OCOOJMBOCTEH HIMEIbKOMOBHHMX XYJOXKHIX TEKCTIB.
Wnetses PO BHUXOBaHHS 3100yBaviB BUIIOI OCBITH — MailOyTHIX
(bimosoriB-TIepeKIagadiB, a 0TKE i MPEACTABHUKIB YKPATHCHKOI KYJITb-
TypH, y Iiano3i 3 KyJbTypaMmu iHIOMX KpaiH. BMiHHS B3aeMoOIisiTH,
CIIKYBaTUCS 3 TPEACTaBHUKAMHU DPI3HUX KYJIBTYp, HAsBHICTb MOB-
JICHHEBUX HABMYOK (IpaMaTHYHUX, JEKCHYHUX, BUMOBHHX) BH3Ha-
YarTh MIPOLECYaTbHUI CKIIAHUK.

JlocsATTH TTOBHOLIIHHOTO BKIIOYEHHS OCOOUCTOCTI B HisIbHICTH
COILIiyMYy € MOXIJIMBHM 33 PaXyHOK BHXOBAHHS B OCOOHCTOCTI MOB-
HOTO Ta KyIbTypHOro mumopanizmy. lle mepenbadae piBHOMpaB’s
KYJIBTYP, BIJICYTHICTh KyJbTYPHO-€THIYHOI IUCKpUMIHALl, ypaxy-
BaHHsS PI3HOMAaHITHOCTI (MOB, TpaAMLid, KyJbTYpHUX Hag0aHb) SK
BOKJIMBUX (PaKTOPIiB PO3BHTKY CYCIiIHCTBA.

KommereHTHICHUH TiIXi[] € BYKJIMBUM TEOPETHYHHM OPIEHTUPOM
JUTSE PO3KPUTTSI CYTHOCTi, CTPYKTYpH, OCOOJHBOCTEH (HOpMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI MDKKYJIBTYpHOI B3aeMomii mijx wac mpodeciitHoi
MiArOTOBKH (hiJI0JIOTIB.
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Iledazocika : 30ipHuK HaykoBUX mpaib. 2018. Ne 30. C. 80-85.

4. Huxudopenko H. ®opmyBaHHS MiKKYIBTYpHOI KOMITETEHT-
HOocTi (axiBLiB Yy CBITJII CTaHAAPTIB BUILOI OCBITH. MidcKkyrvmypha
KOMYHIKayis i enooanizayiuui npoyecu y COYiONOSTHHOMY BUMIDI
30. martepianmie Bceykp. Hayk.-mpakT. koH(]., Mapiynonas : MY,
2021. C. 20-26.

KOHIENIIA NIATOTOBKA MAMBYTHIX ®LJI0JOI'TB
B YMOBAX IHOOPMAIIIMHO-OCBITHHOI'O
CEPEJIOBUIIIA 3AKJAJIIB BUIIIOI OCBITH

Tapacosa O. B.
Kanouoam nedazoeiyHux HayK, OOyeHm,
doyenm Kagpeopu eepmancvkoi Qinonoeii ma nepekiado3Hascmaed,
XmenbHuybKull HAYioOHANTLHUL YHigepcumem
M. XmenvHuysbkuti, Yxpaina

B ocHoBY xoHIenii miaroToBKu MaiOyTHIX (ijloJoriB B yMOBax
iH(OpMAaIifHO-OCBITHEOTO CEPENIOBHUINA 3aKJIaJiB BHUIIOI OCBITH
MOKJIAJICHO TOJIOKEHHS 3aKOHOJIABYMX 1 CTPaTeriyHUX JIOKYyMEHTIB,
10 BU3HAYAIOTh HANPSIMU PO3BHUTKY OCBITH B YKpaiHi, 3a0€3MeUeHHs
ii sikocTi: 3akoH Ykpainu «llpo ocsity» (2017), «IIpo Bumry ocity»
(2014), Hepxasua mimeoBa mporpama «Crto BimcoTkiBy (2011),
Hamionansauii npoext «Binkputuit cBit» (2012), «lopoxHs kaprta
ocBiTHBOI pedopmu (2015-2025)» (2015), HamionansHa crpateris
PO3BUTKY OCBITH B Ykpaini Ha 2012-2021 pp. (2013), Harionansna
nporpaMa BHUBUYEHHS Ta HOMyJsipu3amii iHo3eMHHX MOB ‘“‘Speak
Global — go Global” (2016), Konmemnitisi po3BUTKY OCBITH YKpaiHu Ha
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nmepionm 2015-2025 pp., Crpareris cramoro po3BUTKYy «YKpaiHa —
2020» (2015), IIpoext Crparerii cTamoro po3BHTKY YKpaiHU
no 2030 p. (2017) Ta inmIi.

Cepen MiXKHApOTHHX JDKEpeN, IO JaId MOXJIMBICTH Chop-
MYJIFOBaTH TOJIOBHI ITOJIOXKCHHS KOHIICMINIi ITiITOTOBKU MaiOyTHIX
¢inonoriB: marepiamu  bprorrcekoro KomroHike mpo 3MilHEHHS
€BPOIIEHCHKOTO CHiBpoOiTHUITBA y cdepi mnpodeciiiHoi OcBiTH
1 HaB4aHHA Ha mepiox 2012-2020 pp. (The Bruges Communiqué on
enhanced European Cooperation in Vocational Education and
Training for the period 2011-2020) (2010), «3aranpHO€BpOIEHCHKI
Pexomenpaiiii 3 MOBHOT OCBITH: BUBYEHHS, BHKJIAJAaHHS, OIIHIOBAH-
Hs» (CEFR (Common European Framework of Reference: Learning,
Teaching and Assessment) (2001), «E€Bpornelickke MOBHE MOPTHOITiO»
(ELP (European Language Portfolio) ta inmri.

Peanizaniss koHIENIIi JOCTIKEHHSI OXOIUTFOE YOTHUPH B3aEMO-
OB’ s3aH1 KOHIENTH: MemOoO0N02IUHUL, MeOpemUYHULl, MemoOuyHUl
[ npaKmMuyHU.

Memooonoziunuii KoHyenm MiATOTOBKH 0a30BaHUN HA OOIPYHTY-
BaHHI METOJMOJIOTIYHHUX 3acaja MIiATOTOBKH MaWOyTHIX (ijoJIoriB
B yMOBax 1H(OPMAIIiHO-OCBITHHOIO CEPEJOBHINA 3aKJIaJliB BHIIO]
OCBITH Ha OCHOBI B3a€MOJii 3araJbHOHAYKOBUX IIiJXOJiB, a came:
cucmemnoeo (3abe3rnedye €mHicTh Iiel, 3micty, (opm, 3aco0iB,
METO/IiB, IHHOBAIIMHUX METOAMK Ta TEXHOJIOTIH MiJrOTOBKH MaiOyT-
HiX (iITOIOTIB AK IUTICHOI CHCTEMH), Komnemenmicrho2o (CrpsMo-
BaHMI Ha PO3BUTOK MPAKTHUYHUX YMiHb, (OPMYBaHHS HaBHYOK i Ha-
OyTTS HOCBiy KOPUCTYBaHHS MalOyTHIMH (ioNOraMu TOBHHM
HabOPOM TEOPETUYHHUX 3HAHBb HA MPAKTHII), akcionociunoeo (mepea-
0Oauac BH3HAHHSA OCOOMCTOCTI HAWBHILOK IIHHICTIO, BHUABJIEHHS
MOOPOTH, YyWHOCTi, MUJIOCEP.Is, PO3YMIHHS; CTaBIEHHS IO Tpode-
CIHOI JISUTBHOCTI SIK JI0 croco0y camopeanizailii MaiOyTHIX (iso-
JoTiB; 30epeXeHHs 3A0POB’Sl ISl YCIIIIHOI COIiadbHOI aKTUBHOCTI
#  omTMManbHOI TMPAaIE3aTHOCTI), Kyrbmyponoziunozo (Crpuse
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(hOpMyBaHHIO TJIOOATEHOTO MHCJCHHS CTYACHTIB Ta CTBOPIOE i1HTE-
JeKTyanbHy 0a3y sl IXHbOI MalOyTHBOI MpOdeciitHOl MisTBHOCTI),
disnbricnoeo (peanizye KIIOUOBY iJICF0 Cy4YacHO! MENarorikd Mpo
cy0’eKT-Cy0’€KTHI BIiIHOCHHM BCEpPEIWHI IMEJaroridyHol CHCTEMH),
xomynixamuenozo (mependavyae HeOOXiTHICTH MOOYIOBH HABYAJb-
HOT'O MPOIIECy SIK MOJIEITi CHIIKYBAHHSA), YEHMPOBAHO20 HA CMYOEHMI
(mepenbavae memaroriyHO CrpsIMOBaHHMN Mporec cy0’eKT-cy0’ eKTHOT
B3a€MOJIii BUKJIa[[a4a Ta CTy/ACHTA, 1[0 Ma€ Ha METi peai3aliio iHau-
BIIyaJIbHOTO TBOPYOTO IOTEHITIATY CTYACHTA Yy IIOEMHAHHI 3 PO3-
BUTKOM Horo mpogeciifHuX Ta 0COOUCTICHUX SKOCTEH, BpaxyBaHHAM
MPUPOTHUX 3MI0OHOCTEH Ta i1HAWBIMyalbHUX BiIMIHHOCTEH 3 METOIO
CTAaHOBJIEHHS KOMIIETEHTHOI OCOOHMCTOCTI T'OTOBOI H0 3HiHCHEHHS
npodeciiHOl AisUIBHOCTI), Midcoucyuniinaprozo (peanisye iHTerpa-
Iif0 3HaHb PIi3HUX OUCHUIUIH (TleJarorikd, (iloorii, MCHXOJIOTI],
comiosnorii, ¢inocodii, iHpoOpMAIHHIX TEXHOJOTi Ta iH.) TPO
npodeciiiHy MisTbHICTh MalOyTHIX (axiBIiB y CUCTEMi «BHKIJIaad —
CTYJIEHT — CHCTEMa HaBYaHHSA — IH(OPMAIIHHO-OCBITHE CEpeo-
BUILIE»; CIPUSE IHTETPaTUBHOMY OaueHHIO MaiOyTHBOI mpodeciiiHol
IUSUTBHOCTI, CHCTEMHOMY TOIAaHHIO 3HAHb 1 CTBOPEHHIO iHHOBAIIiif),
SK1 B32€EMO/IOMTOBHIOIOTH OJJH OJTHOT'O PO3KPHBAIOYH 0araToacreKkTHY
Mpo0IIeMy MiArOTOBKH MaOyTHIX (isTONIOTIB, Ta BU3HAYAIOTH TOJIOBHI
NPUHIMITA TATOTOBKH, SIKa IPYHTYETHCS Ha 3arajbHO JTUJIaKTUIHUX
i cnenudivYHUX NPUHLUNAX cyMawizayii ma eymanimapusayii (opra-
HIYHE TOETHAHHS 3a3HAYCHUX NPUHIUIIB Y HABYAILHO-BUXOBHOMY
MpoIieCi T03BOJIAE CPOPMYBATH CAMOJIOCTATHIO OCOOMCTICTh, BUIBHY,
TBOpYY Ta [yXOBHO Oarary, sKa JIETKO OPIEHTY€EThCS Yy MOTOII iH(op-
Mallii, IMBUIKO OITAHOBYE HOBI TEXHOJIOTii, Ma€ CTIMKHI CBITOTIISA Ta
LiHHICHI OPIEHTUPH, a TAKOX YHEBHEHO OyIy€ BiIITHOCHHHM 3 CYCIiJb-
CTBOM Ha T'yMaHICTHYHHX 3acajax); Haykoeocmi (BKIHOYa€ MOB-
JICHHEBY, TICUXOJIOTIYHY Ta METOJMYHY KOMITOHEHTY, KOXKHA 3 SIKOi
BIUIMBA€E Ha (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHIX (iloyoriB A0 mpo-
GeciitHol isTBHOCTI); cucmemuocmi i nocrioosnocmi (mependavae
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MOCJTIIOBHE Ta CHCTEMHE OBOJIOMIHHS 3HAHHAMHM 1 YMIHHAME);
Mmooynvrocmi (MOIyJbHA OOYIOBa HABYAIBHOI MPOrPaMH, Ha HAIIy
IyMKy, 3a0e3ledye CHCTEMHICTh, JIOTiUYHy Oprasizaiir, ToO0TO
CIIpHsie peajizamii 3araJbHOAMMAKTHYHUX TPHHIMITB HAYKOBOCTI
Ta CHCTEMHOCTI MiATOTOBKM MaiOyTHIX (igonoriB); docmynnocmi
i nocunvnocmi (mepenbadae 3AIMCHEHHS HABYAIBHOTO IIPOLECY
TaKUM YHHOM, 100 CTYJEHTH MOTJIH CBIJIOMO 3aCBOIOBATH 3arajbHO-
HayKoBi Ta TpodeciiiHi 3HAHHS, NPaKTUYHI HABUYKH U yMIiHHS,
MTOBHICTIO BUKOPHUCTOBYIOUH CBOI iHTENIEKTyaabHi 30i0HOCTI ¥ (izny-
HI MOXIJHMBOCTL); 383Ky meopii 3 npaxmuxolo (IpyHTOBaHHI
Ha ToJI0’KeHH1 (imocodil, memaroriku i mcuxojorii mpo Te, mo edek-
TUBHICTh Ta SKICTh HaBYaHHS TIEPEBIPSAIOTh 1 MiATBEPIKYIOTH
NPaKTUKOIO, SIKa CIYTY€e KPUTEPIEM 1CTUHH, JXKEPENIOM Mi3HaBaJIbHOT
MISITBHOCTI W Tally3310 3aCTOCYBAHHS pE3yJIbTaTiB HaBYAHHS, TOMY
BRXUIMBO, 100 BUKJIAJaHHS BCIX AUCHUILIIH OyJi0O CIPsSMOBaHE
Ha CBiJjOM€ BKJIOYEHHS CTYACHTIB y TmpodeciiHy MisITbHICTb.
Ha mpakTuyHHMX 3aHATTAX CTYIEHTH MAalOTh HAaBYHTHUCS €(PEKTHBHO
JisiTH B podeciiHuX yMOBax, ONepyroud NpoQeciiHuMU 3HaHHSAMH,
OTPUMaHHMHK TN Yac TEOPETHYHOI MiATOTOBKH); iHOUGiOyanizayii
(peamisyeThess B Oopraisaifii HaBYAJIBHOTO TPOIECY, B MEXax SKOTO
3MIACHIOETHCS BPaxXyBaHHS 1HIUBIAYaTbHUX OCOOJIMBOCTEN CTYICHTIB
(po3BuTOK 37AaTHOCTI J0 caMoakTyami3aiii, camopeanisarii, camo-
HaBYaHHs, CAMOKOHTPOJIIO), PETYIIIOIOThCS 3aCO0H, IIPUHOMU W TEMIT
HaBYaHHs (3MIHCHIOETHCS 3aly4CHHS CTYACHTIB 0 aKTHBHOI Mi3Ha-
BQJILHOT JISUTBHOCTI, MATPUMYETHCS CTIHKUI iHTEpeC 10 HaBYAHHS),
CTBOPIOIOTHCS YMOBH UIsl (DOpMyBaHHS TOTOBHOCTI MailOyTHIX (iso-
JoriB 70 mpodeciiiHol  HisSTBHOCTI); Moldentosanns npoghecitinoi
oisnbHocmi  abo  ¢ynkyionanvhocmi  (nependadae  MOICTIOBAHHS
3MICTy Ta CTPYKTypu TpoQeciifHOT HmisIbHOCTI ¥ peani3yeThes
HUISIXOM  3alPOBa/DKEHHST 710 HaBYABHOTO IMPOIECy KOMILUIEKCY
npodeciiHO Opi€HTOBaHMX 3aBAaHb 1 BIPaB, NPUYOMY TOJOBHOIO
BUMOTOIO0 JI0 IIMX KOMIUICKCIB € OXOIUICHHS OCHOBHHX THUIIOBUX
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npodeciiuux i, innosayitinocmi (peanmizaiis OO IPHHIIAIY
3MIMHCHIOETHCS Yepe3 TaKi 3aXOJM. CHCTEMY YIOCKOHAJIEHHS Ta MO-
JIEPHI3aIi0 3MicTy, GOPM i METOJIIB HABYAIEHO-BHXOBHOTO ITPOIIECY;
paguKadbHI HOBOBBEICHHS, ITOB’s3aHi i3 TpaHC(OpPMAIIIEI0 Tpau-
ifiHOT CHUCTEeMH B aNbTEPHATHBHY; KOMIUICKCHI HOBOBBEIICHHH,
SKi OXOIUTIOIOTH TaKi €JIEeMEHTH. YJOCKOHAJICHHS, TpaHc(opmailito
HAaBYaJIbHO-BUXOBHOTO TIPOLECY); VPAXYBAHHS — MINCHPEOMEMHUX
36¢’a3ki¢ (BUKIagaHHS 3HAaHb 3 YpaXyBaHHSIM MDKIPEIMETHHX
3B’SI3KIB JTOTIOMOXE PO3KPUTH €THICTH MiXK TEOPI€I0 1 MPaKTHUKOIO,
COpUSTHME MiArOTOBII MaiOyTHIX (iNOJIOTIB 10 PO3yMiHHS, a 3T0-
JIOM 1 BHpIIIEHHSI Cy4YaCHUX HAYKOBHUX, COLIaJIbHHUX Ta MpodeciiHuX
3aBJIaHb); COYIOKYIbMYPHOI CHPAMOBAHOCHI (BITOOPaKAETHCS B pe-
TEJILHOMY BpaxyBaHHI 3arajlbHONIOJICHKUX, HaliOHAJbHUX NPiOpH-
TETIB, COIIAJBLHOI MOJITHKA AEpKaBHU B KOHTEKCTI CBITOBOTO COIIiO-
KYJBTYPHOTO TIPOIIECY), c8i00MOCMi, OIANIbHOCIE MA CAMOCMIUHOCTI
(ctipsiMmoBaHWi Ha (GOPMYBAaHHS HABHYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH B HaB-
YaJbHiId, HAYKOBIM 1 mpodeciiiHiil NisIBHOCTI, 3JaTHICTIO Opatn
Ha ce0e BiJNOBiZAJbHICTh, CAMOCTIHHO BHpIIIYBaTH IOCTaBICHI
3aBIAHHS, 3HAXOAUTH KOHCTPYKTHBHI BHUPINICHHS B HaBYAIbHIMH,
JOCII THATBKIN 1 MaitOyTHIN nipodeciiiHiil TisTIBHOCTI); KOMYHIKAMUBHO-
opienmosanoeo HasyauwHs (OPIEHTOBAaHWN Ha OpPTaHI3aIili0 aJeK-
BAaTHOTO TPOIIECY PEabHOTO CHUIKYBaHHS 3aBJSKA MOJICITIOBAHHIO
OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBJICHHEBOTO CIIJIKYBaHHS, a CaMe:
IiSUTPHICHUN XapaKTep MOBIIEHHEBOTO CITUTKYBAHHS, IO BTITIOETHCA
B KOMYHIKaTHBHIM TOBENIHIII (ilonora sK y4YacHUKA TIPOIECY
CIIKYBaHHS, IPEIMETHICTh MpOIeCy KOMYHIKalii, sika Mae OyTu
3MOJICJIbOBaHa OOMEKEHHM, alieé TOYHO BU3HAYCHUM HaOOpOM Tpej-
MeTiB OOroBOpeHHs (TeM, HpoOieM, IMOMAIA TOIO); CUTyaIlll CHiJ-
KyBaHHS, II0 MOJEIIOIOTHCS, SK HAWTHUIIOBINI BapiaHTH CTOCYHKIB
CTYJICHTIB MiX COOOI; MOBJICHHEBI 3aco0u, siKi 3a0e3nedyroTh
MPOILIEC CMIJIKYBaHHs Ta HABYAHHS Y TAKUX CUTYalifXx).
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IlinroroBka MaiOyTHIX (imonoriB B ymoBax iH(opMariiHo-
OCBITHBOTO CEpeIOBHINA 3aKJIaiB BUIIOI OCBITH € crerudiyamumM,
LJIECTIPSIMOBAaHUM, CHCTEMHHUM, KEPOBAHUM 1 BUMIipIOBAJIILHUM IPO-
IIecoM, IO MOTpeOye BUKOPHCTAHHS HOBITHIX IHHOBAIlIHHUX Ta
iHpopMaLiiiHO-KOMYHIKaliiHuX TexHosorii. IIpodeciiiny migro-
TOBKY MaiOyTHIX (PiIOJIOTIB BU3HAYEHO SIK TMPOIIEC, JIe IHTETPY€EThCS
IXHSI MomusayiliHO-yiHHICHA, KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHA, OIIbHICHO-
NPaKmuuna, npogecitino-ocobucmicHa, OYIHHO-peqhieKCUBHA TOTOB-
HICTh 70 TpodeciiHOl AisUTBHOCTI. B 0CHOBY e(eKTHBHOTO (YHKITIO-
HYBaHHS Takoi HiATOTOBKM INOKJIAJEHO TyMaHICTHUHY (¢inocodito
OCBITH, TpPOBITHOK inecr0 sKoi € Cy0’eKT-cy0’€KTHI BiIHOCHHHU
B HaBYAJILHOMY TIpolieci, 3a0e3ledeHHs] camopeani3alii Ta camo-
aKTyamizauii cTyJeHTa, pO3BUTKY 34iI0HOCTEH, MPOsSBY KpeaTHBHOCTI
Ta IHOWBITyaJIGHOCTI; BpaXyBaHHS IENAroTiYHUX 3aKOHOMIpHOCTEH
OCBITHBOTO TIPOLIECY, METOAOJIOTIYHMUX MiAXOAIB Ta JUIAKTHYHHX
MPHUHIIUIIIB.

[IpakTuyHa peanmizaliss CUCTEMH IArOTOBKM MaiOyTHIX ¢ino-
JoriB B yYMOBax iH(OPMaLiiHO-OCBITHBOTO CEpEAOBHILIA 3aKJaliB
BHIIOT OCBITH CIIPAMOBAaHA Ha IMATOTOBKY MaHOyTHIX (haxiBIliB IO
oraHyBaHHs MPoQeCiifHNX 3HAHb, BUKOHAHHS NMpoQeciifHnX QyHKIIH,
BUPOOJIEHHST TIOTpeOu B mpodeciiHOMYy CaMOBIIOCKOHAJIEHHI, CaMo-
peamizarii Ta caMmoakTyaii3amii BIPOJOBXK JKHTTA, BimoOpaxkae
BapiaTHUBHICTh 1 MOETANHICTh (OPMYBaHHS KOMIIOHEHTIB TOTOBHOCTI
o mpodeciifHoi MIsITFHOCTI Ha MPOOIEeMHO-OPi€EHTOBaHIN, 1HHO-
BalliliHI{, IHTEPAKTHBHIM 1 KOHTEKCTHIH OCHOBI Ta TPpyHTOBaHa Ha
BIIPOBAKEHHI OpraHi3alifHO-TIeIaroriYHAX yYMOB, METOI) CHCTEM-
HOTO BIIPOBAPKCHHS SKHUX € IIIBUIICHHS PIBHA TOTOBHOCTI Maii-
OyTHixX Qinosoris 1o npodeciitHoi AisIbHOCTI.

Jlitepatypa:
1. T'pumaii H. Konneniiis MeToauyHOI MiArOTOBKH MalOyTHIX
yuuTeniB 0i0JI0Tii y BUIIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKiani. Haykosutl gicHuk
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Menimononbcbkozo  OepaicasHo2o nedazoeiuHoz0  yHigepcumemy.
Cep. : Iledazocika. 2014. Ne 2. C. 248-254. URL.: http://nbuv.gov.ua/
UJRN/Nvmdpu_2014_2_42

2. Komampuyk JI. AHani3 KoHIENTyadbHUX 3acan (HopMyBaHHS
KyJIBTYpH TpOoQeciiiHOro MHUCIEHHS MalOyTHIX menaroriB. Bichux
Jvsig. yn-my. Cep. : Iledazocixa. 2013. Bum. 29. C. 3-18. URL:
http://publications.Inu.edu.ua/bulletins/index.php/pedagogics/article/
download/4816/4840

3. Kopenesa I. M. KoHreniiist miaroToBKu MaiOyTHIX BUUTEIB
Oiomorii mo peamizanii (yHKOIH OCBITH IS CTaloOro pPO3BUTKY.
36ipHux Haykosux npayv Xepcow. depowc. yH-my. Iledazoeiuni Hayku.
2018. Bum. 82(2). C. 148-153. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/
znppn_2018 82(2) 31

4. TIlexora O. M. Cy4acHi miaXxoau J0 MeAaroriqHoi MiATOTOBKH
BUYHTEJNS 1HO3EMHOI MOBH: KOHIICIIIis, 3MICT, MOJEJb, EPCIEKTUBU
posButky. URL: http://lib.chdu.edu.ua/pdf/naukpraci/pedagogika/
2002/20-7-9.pdf

ACADEMIC COMMUNICATION TRAINING
AS AN INTEGRAL PART OF MASTER DEGREE PROGRAM

Tolochko O. Ya.
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Foreign Languages Department,
Ivan Franko National University of Lviv
Lviv, Ukraine

Academic communication as a multidimensional phenomenon
constitutes crucial competence that requires acquiring diverse skills
necessary to achieve the desired professional level. Competence in in
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communication is crucial for developing the ability to form and
sustain the persons’ social world. The efficient interpersonal
communication directly determines the quality of life and
professional success [6]. The course of academic communication for
master students comprises multi-component approach to this category
aimed at obtaining the necessary skills for establishing and
maintaining diplomatic and business contacts. To provide relevant
and topical foreign policy decisions one should develop critical
thinking. Critical thinking is viewed as responsible and rational
estimation of the surrounding world with a view to logical analysis of
its information framework, displaying the ability to challenge the
existing data and independently express one’s personal opinion. [1].
It means exercising skilled judgement or observation. Critical
thinking means involving and criticizing, skilled judgement or
observation. It means thinking clearly and intelligently. This term
envisages a wide range of cognitive skills and intellectual
dispositions. Effective diplomatic interaction in diplomatic sphere
includes oral and written communication with a special emphasis
to problem setting and relevant arguments presentation [3].
To acquire the relevant knowledge and skills the students are
supposed to be able to learn and fluently use vocabulary related to the
sphere of academic writing, as for example, indicating time,
stipulate cause and effect, reveal, as well report about the ideas
(one’s own and belonging to others) using reporting nouns and verbs,
accounting for various shades of the units’ semantics. To conduct an
effective written communication in the academic sphere, relevant
lexical items should be applied when for composing notes and
reports, such as forming arguments, selecting methods, introducing
change(s), evaluation and emphasis (of certain units), making
connections, summarizing and concluding [7]. In academic aspect of
business communication one of key aspects is writing various kinds
of reports aimed at highlighting diverse dimensions of a company’s
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activity [4]. These documents may be: information report, analytical
report, memorandum (memo), justification report, feasibility report,
proposals, etc. The strategy of the company as well its effective
functioning is measured by progress and development reports.
The latter are reflected in annual report, often also making
amendments to a company’s policy. The above mentioned enable
to properly and adequately designate and highlight the problems, thus
assisting to achieve the objectives of interaction [8].

Oral communication as well constitutes a crucial component in
diplomatic activity, especially in the process of negotiations on
different levels. Language is nOot only the means of conveying
the information, but also a way to estimate the speaker and the
surrounding situation. The aim of rhetoric, in this case, is to influence
the audience, determine its attitudes and future actions. The laws of
rhetoric include: (1) conceptual; (2) target audience modelling;
(3) strategic; (4) tactic; (5) effective communication principle;
(6) systemic and analytical principle, etc. [2, ¢. 11], [5].

Developing speaking skills appears to be an integral part
of training in the business and diplomacy domain. The latter comprise
concluding business and conducting job interviews. In academic and
business communication due attention should be paid to the
submission of a cover letter, a document which largely determines the
professional success [3]. The ability to present oneself in a favourable
light and advantageous position reveals definite prospects to get a
highly-paid job and the desired position in the company. Successful
presentation and interview requires definite psychological preparation
and experience to make a positive impression on the employer.
Before applying for a job, a candidate should know about the
company, its strategy and policy, thus showing true interest,
convincing of one’s usefulness for the company. An applicant should
be well informed of his /her rights and duties. The issue of salary and
possible bonuses should be touched upon separately under the
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relevant occasion. One of the key challenges an applicant is to face
and be able to answer some awkward and uncomfortable questions.
This is to be done in a polite, diplomatic and academic way without
revealing some personal data, though providing the information
which may appear to be necessary and useful for future fruitful work
[3; 4; 5].

Conclusions. Academic communication in the diplomatic sphere
constitutes a manifold and multidimensional phenomenon comprising
diverse aspects and types. To acquire the necessary knowledge and
experience various cognitive and language skills should be acquired.
Academic writing constitutes a multidimensional scholarly activity
which includes developing skills of written and oral communication.
A special emphasis is laid on the diplomats’ psychological
development. Taking into account all these numerous aspects it is
possible to be successful in any sphere of academic communication,
not only diplomacy or business.
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SECOND LANGUAGE ACQUISITION
AND INTERPRETER TRAINING

Chepyshko R. M.
Doctor of Philosophy,
Assistant Professor at the Department
of Communicative linguistics and translation,
Chernivtsi National University
Chernivtsi, Ukraine

Second Language Acquisition (SLA), as a field of scientific
inquiry, provides a wealth of insights that are highly relevant
to interpreter training, given that both domains require the mastery
of complex linguistic and cognitive skills across multiple languages
[2]. Despite the overlap in key guestions between the two areas, SLA
research has rarely been integrated into discussions on professional
interpreter training and remains largely underutilized [1]. The aim
of this project is to introduce foundational SLA concepts and explore
how they might be effectively applied to the development
of professional interpreting skills.

A core principle in Second Language Acquisition (SLA) is that
learning a first or any additional language is distinct from acquiring
knowledge in other domains or mastering specific skills [4]. This
distinction, reflected in the term "acquisition”, highlights the unique
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nature of language learning. Central to this process is the concept
of comprehensible input: learners must engage with messages they
can understand, while these messages simultaneously introduce new
linguistic elements [3]. This exposure to comprehensible yet challen-
ging input is both necessary and sufficient for advancing proficiency
in a new language. Correspondingly, a central focus of research
in SLA has been on determining how to select and adapt target
language input, as well as identifying the most effective instructional
interventions to enhance learners' comprehension of the second
language. The series of research programs on input enhancement [8],
input flood [9], input processing and processing instruction [10],
interaction [5,6] in naturalistic and classroom settings present
substantial evidence on best practices in acquiring new languages that
can be applied to training interpreters. The structured selection
of training content should prioritize exposing novice translators
to a diverse array of source language materials that are both
challenging and comprehensible. This approach, coupled with
guidance and encouragement, will support their ongoing
development. Such principles should be consistently applied
throughout the training curriculum to foster linguistic and cognitive
growth.

Another area of SLA research with direct relevance to interpreter
training is bilingualism. Translation mastery, in fact, can be viewed as
a specific case of bilingualism, where bilingual competence
IS a necessary but not sufficient condition for successfully transferring
meaning between languages. Research on cross-linguistic interfe-
rence, or cross-linguistic influence, demonstrates that the structures
and meanings of a learner's native language inevitably affect second
language acquisition, either positively or negatively. Recognizing
these patterns of language transfer is crucial in interpreting, as
interpreters constantly navigate competing linguistic structures across
languages and are susceptible to inadvertent errors caused by mixing
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forms from both languages. Training that focuses on identifying these
tendencies and practicing strategies to counteract them can reduce the
negative impact of language transfer.

John H. Schumann’s Acculturation Model for Second Language
Acquisition provides a valuable framework for understanding
the impact of social and cultural factors on language learning [7].
Its insights have direct relevance for interpreter training, suggesting
that cultural immersion, social integration, and openness to cultural
learning, along with a deep understanding of cross-cultural dynamics,
are essential for interpreters to effectively navigate the complexities
of working between languages and cultures. Incorporating these
elements into training programs is critical for ensuring successful and
accurate interpretation outcomes.

In conclusion, the intersection of SLA research and interpreter
training offers a rich tapestry of insights that can enhance
the effectiveness of training programs for aspiring interpreters.
By applying foundational concepts from SLA, such as the importance
of comprehensible input, the intricacies of bilingualism, and the
social dynamics outlined in the Acculturation Model, educators can
create a more robust curriculum that prepares interpreters to master
the complexities of language transfer and cultural nuances. As the
demand for skilled interpreters continues to grow in our increasingly
interconnected world, leveraging SLA principles will not only
improve linguistic proficiency but also foster greater cultural
sensitivity. Ultimately, integrating these research-backed strategies
into interpreter training is essential for producing professionals who
can navigate the challenges of multilingual communication with both
accuracy and rigor.

62



Riga, the Republic of Latvia November 4 — December 15, 2024

Bibliography:

1. Jourdenais R. Interpreting and second language acquisition.
In The Routledge Handbook of Interpreting and Cognition Routledge
/ Mellinger C. D. 2024. P. 101-115.

2. Hlavac J. Training Interpreters. In The Routledge Handbook
of Second Language Acquisition and Speaking / Derwing T. M.,
Munro M. J, Thomson R. I. Routledge. 2024. P. 427—441.

3. Jegerski J. Krashen and second language processing. Foreign
Language Annals. 2021. Ne 54(2). P. 318-323.

4. Krashen S. Second language acquisition. Second Language
Learning. 1981. Ne 3(7). P. 19-39.

5. Long M. H. Input, interaction, and second language
acquisition. University of California, Los Angeles. 1980. P. 378.

6. Long M. H. The least a second language acquisition theory
needs to explain. TESOL quarterly. 1990. Ne 24(4). P. 649-666.

7. Schumann J. H. Research on the acculturation model for
second language acquisition. Journal of multilingual & multicultural
development. 1986. Ne 7(5). P. 379-392.

8. Sharwood Smith M. Input enhancement in instructed SLA:
Theoretical bases. Studies in second language acquisition. 1993.
Ne 15(2). P. 165-179.

9. Szudarski P., Carter R. The role of input flood and input
enhancement in EFL learners' acquisition of collocations.
International Journal of Applied Linguistics. 2016. Ne 26(2).
P. 245-265.

10. VanPatten B., Cadierno T. Input processing and second
language acquisition: A role for instruction. The Modern Language
Journal. 1993. Ne 77(1). P. 45-57.

63



Scientific and pedagogical internship

OPI'AHI3AILISA HAYKOBO-JIOCJIJIHOI JISAJIBHOCTI
CTYJAEHTIB-®LI0JIOT'IB Y KHIBCbKOMY
HAIIIOHAJIBHOMY JIHI'BICTUYHOMY YHIBEPCUTETI

Sunimencoka 3. B.
KaHouoam nedazociyHux HayxK, O0YeHm,
Odoyenm xkagheopu gponemuxu i NPAKMUKYU AH2TITUCHKOL MOBU,
Kuiscoxuii nayionanvHutl ninegicmuunuil yHigepcumem
m. Kuis, Ykpaina

dinonoris (110 OYKBaIbHO 03HAYAE «JTFOOOB JIO CIOBA») € OJHIEKO
3 MPOBIIHUX TYMaHITapHUX HAYK y CyYacCHOMY IIOJIIKYJIETYPHOMY
cBiTi. BoHa oXxomiroe JIHIBICTWYHI, JIiTEpaTypo3HaBUi, iCTOPUYHI
JUCLUIUIIHY, 110 BUBYAIOTh CYTHICTh AYXOBHOI KyJbTYypH JIIOJCTBA
Yyepe3 MOBHHH Ta CTHJIICTHYHUH aHAJ3 MUCBMOBHX TEKCTiB. Dino-
JIOTiYHI 3HaHHS BAXKIUBI A1 CYMDKHUX TYMaHITApHUX HayK — iCTOPii,
TICUXOJIOTi, COIIOJOTIi, CEeMIOTHKH, TNPHUPOJHHYMX HAYK: BOHH
BUKOPUCTOBYIOTBCSI JJIsl ONTHMi3alii KOMYyHIKalii, NOKpaleHHs
METOJIIB CTBOpPEHHS, 30epiranHs, mepemadi Ta oOpoOku iHpopMmaIrii.
VY cywyacHOMY CBITi (iIONOTisl Biirpae MpOBiAHY POJNb B iCTOPIi,
MOJIITHII, 3aco0ax MacoBoi iHQopmarii, HayIl, METOAUYHIN HisTb-
HocTi Ta iH. Ilocayru imosoriB KOPUCTYIOTHCS BETUKHAM IOMUTOM
y COIIaNbHUX MEpekax 1 Ha caiitax, Je € HeOoOXiAHICTh podoTH
3 KOHTEHTOM. TOMYy MOXKHa CTBEp/DKYBAaTH, IMO Ms MJisUTBHICTH
HE BTpada€e CBOEI akTyalbHOCTI 3 mimHOM uacy. Otxe, sKicHa
miaroroBka (haxismiB-ginonoris y BH3 € myxe BaxinBoro.

KwuiBcekuit HanioHansHUH HiHTBicTHYHMA yHiBepcuTeT (KHIIY) —
MPOBIHUI OCBITHIA 1 HAYKOBO-METOAWYHMI IICHTP 3 MiJATOTOBKU
¢inonoriB-gaxiBmiB 3 iHO3EMHHX MOB, IE€peKJafadiB, BUYHUTEIIB
1HO3eMHHUX 1 YKpalHChKOI MOB, MCHXOJOTIB, MEHEIKepiB, (axiBIiB
y coepi Typusmy i pekpeanii. o crpykrypu KHIIY croroani
BXOIATh II'ATh (HaKyNbTETiB: CXigHOI 1 CJOB’SHCBKOI (istoorii,
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repMaHCchKol ¢ijoJorii 1 mepekiIamy, poMaHChKoi (iToyorii 1 mepe-
knany, dakyneTer Typusmy, Oi3Hecy 1 mcHXO0JOrii, (ijmonoriyHuit
¢baxynprer ocBiTHIX TexHosorid. KHJIY 3nilicHioe miarotoBky
(axiBIliB 3a TPhOMa PiBHAMH: OaKalaBp, MaricTp, TOKTop (imocodii
3 Matike 20 1HO3eMHUX MOB.

PosrnmsHemMo oprasizanito HayKOBO-AOCTIIHOI JisSUTBHOCTI CTY/ICHTIB-
¢inonorie 'y KHJIY. HaykoBo-gocmigHuiibka IisUIbHICTh CTYIICHTIB
KHJIY, sax i B inmmx BH3 VYkpainu, 3miHCHIOETHCS TOETAHO Bil
Kypcy IO KypCy 3 TOCTYIIOBHM 3POCTaHHSM OOCSTY i CKIIQIHOCTI
HAOyTHX CTyJICHTaMH 3HaHb, YMiHb, HABUYOK Y IMPOIIECI BUKOHAHHS
HUMH HayKoBoi poOotu. BoHa cmpsiMoBaHa Ha (popMyBaHHS HAyKO-
BOT'O CBITOTJISIY CTYJEHTIB, OBOJIOJIHHS HUMHU METOJIaMU HAyKOBOT'O
JOCIIDKEHHS, PO3IIMPEHHS HAYKOBOI ePYIHIIii, PO3BUTKY HAXWIIIB JIO
MTONTYKOBOI JTOCTIMHUNIBKOI TisSTBHOCTI Ta TBOPYOTO PO3B’SI3aHHS
¢axoBux 3aBHaHb. HaBuanpbHMMHU mporpaMamu (iIONOTIYHUX AHC-
muutin 'y KHIIY nepenbavaerscsi, mo CTyAeHTH B TIpomeci ix
BUBYCHHS MalOTh ONAHYBaTH fAK 3MICT IIMX HAayK, TaK 1 3aCBOITH
OCHOBHI ILUIAXH TNPOLECY HAYKOBOTO Mi3HaHHs. Taka opraxizamis
MpOIeCY HaBUaHHS CIHpHi€ (OPMYBAHHIO KPEATHBHOTO MUCIIEHHS
CTYZCHTIB.

Opranizanis (axoBoi MiAroToBKH MaitOyTHHOTO (hijosora mepe-
Oadae 3amydeHHsS CTYIEHTIB /10 HAyKOBOI poOOTH HPOTITOM yCHOTO
Mepiofy HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI. 3BHYANHO, 3MICT JIOCIIAHUIIBKOI
pOOOTH CTYNEHTIB TIOCTYIIOBO YCKIIATHIOETHCS 1 TOTJIHOIIOETHCS Bij
Kypcy A0 Kypcy. IlOHATTS «HayKOBO-IOCHIIHUIBKA IisUTBHICTH
CTYIIEHTIB» BKIO4Yae B ceOe JBa B3a€MOIIOB’SI3aHUX el1eMEeHMIU:
1) HaBYaHHS CTYJEHTIB €JIEMEHTaM IOCIITHHUIIBKOI isITEHOCTI,
opraHizamii Ta METOJMKH HayKOBOI TBOPYOCTi; 2) HAyKOBi AOCIiA-
JKEHHSI, 10 3/AIMCHIOIOTH CTYICHTH Il KEPiBHUITBOM IMpodecopiB
1 BUKJIa1ayiB.

HayxoBo-mocmigaunbka misubHICTh cryaeHTtiB KHJIY 3niiichro-
€TBCS 32 TPHOMA OCHOBHUMU HANPIAMAMU.
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—  HayKOBO-IOCIiIHHUIIbKA Po0OTa, IO € HEBIT EMHUM €IEMCH-
TOM HABYaJBHOTO TMPOIECY 1 BXOAUTH JIO KaJICHIAPHO-TEMAaTHYHUX
HaBYAIbHUX IUIAHIB, HABYAJBHUX MPOrpaM K 0OOB’sI3KOBa ISl BCiX
CTYJICHTIB;

—  HayKOBO-JIOCHiJHHUIIbKA pO0O0Ta, 1110 3IHCHIOETHCS 11032 HAB-
YaJbHUM MPOLIECOM — Y TYpTKaX, IpOOIEMHHX Ipynax, nepeKiiaiaib-
KHX Ta JITepaTypHUX CTYyIisAX Ta iH.

—  HayKOBO-OpTaHi3amiifHi 3axoiu: KOH(EpeHIii, KOHKYpPCH,
oJiMmiagy.

HaykoBo-zmocnigHumpka podoTa CTyIeHTIB y MeXax HaBYaJIbHOTO
npouecy € o00B’A3KOBOIO AJsl KOKHOTO cTyaeHTa. basoro ii opra-
Hi3allii i mpoBeeHHs € KadenpH, a y KepiBHUITBI HEI0 OepyTh y4acTh
BUCOKOKBaJTi(hiKoBaHi BUKJIagadi.

Ha monmoammx kypcax cryaentu KHIIY 3HalioMnaTbes 3 HayKo-
BUMH HampsiMaMu poOOTH Kadeap, NHLIyTh pedepaTu, BUCTYNAIOTh
3 JIOMOBIASIMA HAa TPAKTUYHHX 1 CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX, OEpyTh
y4acTb y poOOTi HAyKOBHUX CTYICHTCHKHX TYPTKiB, HAyKOBHX
CTyAEHTChbKHX KoH(pepeHuid. Lli mepumri eranmn HaOyTTsI HayKOBOTO
JIOCBIMYy TIepen0avdaroTh 03HAHOMIICHHSI MaHOYTHIX (iJIOJIOTIB 3 OKpe-
MUMH BWJaMH, METOAaMH, MPUHAOMAMH HAyKOBOT'O JOCIIIXKCHHS,
MpaBWIaMH miI00py iHdopMartii A7 MATOTOBKH JOTIOBiACH Ta pede-
patiB. Y mporieci mi€i AiSUTBHOCTI y CTYJIEHTIB MOYHHAIOTH (opMy-
BaTHCS BMIiHHS MPAaLIOBATH 3 HAYKOBOIO JIITEPaTypoOr0, KOPUCTYBa-
THUCSI KaTaJIOTaMH, TIMCATH aHOTAllii, IMTYBaTH JITEpaTypHi JpKepena.

Ha TperhoMy Kypci HayKOBO-(DUIOJIOTIYHI 3HAHHS CTYICHTIB
KHJIY 3nauno normmbmoroTtbes. Lle BinOyBaeThes B X011 BUBUEHHS
TeopeTHUHUX aucHumuiin. Ha caxynpTeTi Tepmancbkoi (imomorii
1 mepekyany, HalpHUKIad, BUBYAIOTHCSA TaKi JUCLUUIUTIHH: JIEKCHKO-
norisi, (OHOCTUIIICTHKA, ICTOpiS AaHITIMCHKOI MOBH, CTHIIICTHKA
AHTITIHCHKOT MOBH, BCTYI 10 KOMIT IOTEPHOI JTIHTBICTUKH, TEOPETUYHA
rpamMaTuka Ta TeopeTH4yHa (OHETHKa aHrmidchkoi MoBu. Came Ha
TPETHOMY KypCi CTYZIGHTH BUKOHYIOTH CBOIO IEPIIY KYPCOBY pOOOTY
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3 (ioNoriYHNX AUCIUILTIH. TeMH KypcoBHX POOIT TOB’s3aHi 3 MPo-
OJIEeMaTUKOI0 HAYKOBHX JOCIDKeHDb crienianbHux Kadeap. Kadenpu,
10 3JIHCHIOIOTH KEPIBHUIITBO KYPCOBUMHU poOoTamu: Kadeapa Teopii
Ta icTopii cBiTOBOI JiTeparypu, kadempa repMaHCbkoi i1 (iHO-
yropcbkoi (inonorii, xadenpa anrmirdcekoi ¢inonorii i dinocodii
MOBH, Kadenpa Teopii i IpaKTUKH MEPeKIaay 3 aHTIIHChKOI MOBH.
Koxna kadenpa mporoHye cTylneHTaM BiJ TPhOX TeM Ha BHOID.
Bubip mpemMeTiB TakoX pi3HOMAaHITHUH: IHTBICTHKA, (HDOHETHKA,
rpamatmka, (paseonoris, mepekiaan. Temu 1 Kyparopa CTYICHTH
obupaioTs n00poBinbHO. [Ipuknan TeMu KypcoBoi poOOTH 3 JIIHTBic-
TUKA: “DYHKIIOHATBHI PUCH CIIEHTY B Cy4acCHIH aHTTIHCHKii MOBi”.
Ha uerBepTOoMy Kypci BHKOHAaHHS KYypCOBHUX POOIT J03BOJISIE
CTYACHTaM MiJIHTH 10 CBIJOMOrO BUOOpPY TEMH JUILIOMHOI po0oTH,
SIKy BOHH 3aXWINAI0Th HAMPUKIHIT HaBdaHHA. KBamidikariitna podoTa
OakanaBpa TaKO)X BUKOHYETHCS Ha TEOPETHYHUX Kadeapax yHiBep-
CUTETy TIiJl KEPiBHULTBOM JOCBiT4eHUX mpodecopiB, 1 micug ii
3aXUCTy CTYACHT 3700yBae KBaTi(piKaIlilo: CTYIiHb BHUINOI OCBITH —
OakanaBp. SIKIIO CTyIEHTH BCTYMAIOTh O IPYroro (MaricTepchbKoro)
piBHS BUINOI OCBITH, Ha IPYroMy Kypci BOHH 3aXHIIAIOTh KBai-
¢ikamiiftHi Marictepchki poOOTH 3 (UIOJOTIYHHX AMCUUILIIH, SIKi €
MiZICYMKOM X HayKOBO-IOCTiIHOI po6oTh B yHiBepcureTi. Hepinko
HayKOBI MpoOJeMH, IO IOCHIDKYIOThCS CTYISHTAMH B paMKax
JUIZIOMHHMX YW MariCTepcbKHUX poOiT, CTalOTh MPIOPUTETHUM Hampsi-
MOM iX IMOJATBIIIOTO HAYKOBOTO Ta MPO(ECIHHOTO 3pOCTaHHS.
HayxoBo-mocmigauiibka po0oTa CTYACHTIB 1032 HaBYaJIbHUM
MPOIECOM € OJHUM 3 HalBaKJIHMBIMIKX 3ac00iB (hOpMyBaHHS BUCOKO-
kBarmi(ikoBanux (¢aximiB. Boma mepembadae ydacTh CTyIEHTIB
y piI3HOMaHITHHUX KOHKypcax, ofliMmiagax, KoHpepeHUisx. CTyaeHTH
KHJIY GepyTh akTMBHY yd4acTh y Takhx 3axojax. Tak, HampuKIasm,
y 2023/2024 waByampHOMY polli BigOynocs mpoeneHHs Bceeykpa-
fHCBKOI CTyAEHTCBbKOI omiMmianu Ta BceykpaiHCBKOTO KOHKypCy
CTYJICHTCHKMX HAayKOBHUX DPOOIT 3 Taly3ei 3HaHb 1 CIEIiaTbHOCTEH,
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a Ttakok XXIV MixHapoaHHA KOHKYpC 3 YKpalHCBKOI MOBH
im. Ilerpa Sumka, y sxux crynentd KHIIY 3m00ymm npu3oBi micist
Ta OyJI HAarOpOJKEH1 MMOYECHUMH JTUTIIOMaMH.

Y CcTpyKTypi HAyKOBO-TOCHITHOI MisUTbHOCTI cTymeHTiB KHITY
NpoBiaHe Mmicue 3aiiMae HaykoBe TOBapuMCTBO CTYICHTIB, acMipaHTiB,
JIOKTOPAHTIB 1 MOIoAnX yueHuX KuiBChKOTO HAIliOHAJIHHOTO JIHTBIiC-
TUYHOTO yHiBepcUTeTy. [lmaHoM MisUTbHOCTI ILBOTO TOBapHCTBa
Ha 2024 p. nependadeHo:

1. Hayxoeo-memoouuna disibnicms: ceMiHapu-anpoOarii HayKo-
BuX pochimxenp (“@inmororis y Bumipax ckorogeHHs”’, “CydacHi
HAyKOBO-OCBITHI CTymii’, cemiHap-ampoOarlisi HayKOBHUX CTYJIEHT-
CBKHUX POOIT B peKUMI OJIaifH Ta OHJIAlH).

1. Hayxoso-opeanizayitina Oisinbnicms: BeOiHap “Sx miarory-
BaTH CTaTTIO Ui TyOiikamii B JKypHaJIax, IO I1HACKCYIOTHCS
B Scopus Ta Web of Science? Tomn-10 mopan”,y4acTs B opranizarii
MixxHApOIHOI HAYKOBO-TIPAKTHUHOI BimeokoHdpepenmii “Ad orbem
per linguas”.

1. Hayxoso-koncyrsmamusHa OisibHicmy: Mi>KHAPOJHI KOHKYP-
CH IPAHTOBOI HIATPUMKHU MOJIOJUX YUEHUX.

HaykoBe TOBapHCTBO CTYJEHTIB, aclipaHTiB, JOKTOPAHTIB 1 MO-
nonux yyenux KHIIY copusie mmpokoMy BOPOBaKEHHIO Pe3yJb-
TaTiB CTYJEHTCHKHX pPOOIT y MpaKTUKY, IMyOJiKyBaHHIO CTaTeH, Te3
JIOTIOBifICH y HAayKoBHX 30ipkax. 3 1i€r0 MeTor BumaBHUYMN LEHTP
KHJIY my6umikye Taxi 30ipHUKH HAYKOBUX (PaxOBHUX BHUIaHb: “BicHUK
KHITY. Cepis “®inonorisa”, “CydwacHi JiTepaTypo3HaBui CTymii’,
)KypHan “lHo3eMHI MoBH”, HeaxoBe HaykoBe BumaHHs “I'epmanic-
THKa B YKpaini”.

Orxe, sk 0OaynMo, JUIS HAYKOBO-IOCIHITHHIIBKOI MisUTbHOCTI
crynenriB-dinonoris. KHJIY xapakTepHOr0 pHCOIO € €IHICTH Iiyieit
1 HampsiIMiB HaBYAIBHOI Ta HAayKOBOI po0OTH, IO 3abe3rneuye IXHIO
y4acTh y HAYKOBiHl OisSUIBHOCTI MPOTSTOM yChOTO MEPioay HaBUaHHS.
HaykoBo-mociminHa isSIBHICTH CTYNEHTIB Bifirpae Ba)UIMBY pOJb
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y TATOTOBI MaiOyTHIX (axiBIliB-(iTOIOTIB, aKe BOHA JOTIOMAarae
CTYJICHTaM OBOJIOJIBATH CIEI[IAJIbHICTIO, OCIraTH BHCOKOTO mpode-
CiOHai3My; PO3BHBA€ iHIIIATUBY, 3IAaTHICTh 3aCTOCOBYBATH TEOpe-
THYHI 3HAHHSA y CBOIN MPaKTHYHIA POOOTi, TOCTIHO OHOBIIOBATH
1 BJIOCKOHATIOBATH CBOI 3HAHHS, & TaKOX Ja€ 3MOTy 3aly4aru
HaAW3iOHININX CTYACHTIB 10 pPO3B’sA3aHHS HAYKOBUX NpPOOJIEM, IIO
MAalOTh CYTTEBE 3HAUCHHS JIUIsl HAYKH 1 IPAKTHKH.

Jlirepartypa:

1. Jiobamenko O. B. Meroau CTUMYIIOBaHHS HaBYaILHO-
Mi3HaBaJbHOI [iSUTBHOCTI CTYAEHTIB YHIBEpCHUTETIB (Ha Marepiaii
BHBYCHHS TYMaHITapHHUX TUCITUIUTIH) : aBTOped. muc. ... KaHM. Te.
Hayk. 13.00.01. Kuis, 1997. 18 c.

2. Comomeit M. 1., Coimua €. C., Kynima B. B. Metomosnoris
Ta TEXHOJIOTISI HAYKOBO-TIEIarOTiYHMX TOCIIPKEHD | HaBY. MOCIOHUK.
Kuis, 2009. 192 c.

3. Lletiko B. M., Kymnapenko H. M. Opranizaiiis Ta METOaHKa
HAYKOBO-JIOCIITHHUIIBKOI AisUTbHOCTI : miapyunuk. Kuis, 2011. 310 c.

4. Caiit KHJIY. URL: http://knlu.edu.ua (mara 3BepHECHHS:
19.10.2024).
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